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Las empresas del sector alimentos tienen el 

conocimiento, infraestructura y cuidado necesarios 

por la calidad de su producción. Son generadoras 

de oportunidades laborales adecuadas y atentos 

con el cumplimiento de las normativas de calidad 

en todos sus procesos de producción.

El objetivo de este catálogo es mostrar las 

principales empresas productoras y productos de 

interés, para generar oportunidades de negocios, 

adecuar la oferta a las demandas del mercado 

internacional y fortalecer las capacidades de 

gestión de la experiencia exportadora, cumpliendo 

con los requerimientos del sector.

No solo por el turismo y la minería reconocidos, también por la pesca y 
agricultura para la exportación. Este sector alimentario se desarrolla a 
través de una diversificación de productos, sean frescos o procesados.

PRESENTACIÓN

LA MACRORREGIÓN SUR ES 
UN BLOQUE DINÁMICO DE 
DESARROLLO Y ACTIVIDAD 
ECONÓMICA PARA EL PERÚ

En agronegocios tenemos productos frescos, 

como palta, uva, granada, ajo, cebolla y orégano, 

y procesados, como alcachofas en conserva, 

snacks energéticos y naturales, granos, pisco, 

aceituna y aceite de oliva. En pesca, los productos 

priorizados son congelados de perico, pota y ovas 

de pez volador, principalmente; con ello se busca 

incrementar las exportaciones no tradicionales 

pesqueras.

Esta oferta de productos que presentamos 

cumple con todos los controles de calidad 

en su producción, así mismo cuentan con las 

certificaciones necesarias para su exportación. 



Companies in the food sector have the necessary know-

how, experience, infrastructure and care that is necessary 

for the quality of their production. They create proper 

job opportunities and ensure compliance with quality 

regulations in all their production processes.

The objective of this catalog is to show the main production 

companies and products of interest, to generate business 

opportunities, to adapt the offer to the demands of the 

international market and to strengthen the management 

capabilities of the exporting experience, while complying 

with the industry requirements.

In the agro-business we have fresh products such as 

avocados, grapes, pomegranate, garlic, onion and oregano, 

and processed products such as canned artichokes, 

energetic and natural snacks, grains, pisco, olives and olive 

oil. In the fishing category, the priority products are mainly 

frozen mahi-mahi, squid and flying fish roe—this is to 

increase non-traditional fishing exports.

This selection of products we present complies with all 

quality controls during its production, and also with the 

required certifications for export. 

It is renowned not only for its 

tourism and mining industries, but 

also for its fishing and agriculture 

for exports. This food sector is 

developed through a diversification 

of products, both fresh and 

processed.

THE SOUTHERN 
MACRO-REGION IS A 
DYNAMIC BLOCK OF 
DEVELOPMENT AND 
ECONOMIC ACTIVITY 
FOR PERU. 

PRESENTATION



LA MACRORREGIÓN SUR ES UN EJE IMPORTANTE PARA LA ACTIVIDAD 
ECONÓMICA DEL PERÚ. EN EL RUBRO AGROEXPORTADOR, OFRECE UN 
AMPLIO CATÁLOGO DIFERENCIADO DE PRODUCTOS DE GRAN CALIDAD Y 
QUE CUMPLEN TODAS LAS NORMATIVAS EN SU PROCESAMIENTO. CADA UNA 
DE ESTAS REGIONES CUENTA CON UN IMPORTANTE PUERTO MARINO DE 
CONEXIÓN HACIA EL MUNDO. 

THE SOUTHERN MACRO-REGION IS A MAJOR HUB FOR THE ECONOMIC 

ACTIVITY IN PERU. IN THE AGRO-EXPORT SECTOR, IT OFFERS A WIDE AND 

DIFFERENTIATED CATALOG OF HIGH QUALITY PRODUCTS THAT COMPLY WITH 

ALL THE REGULATIONS DURING THEIR PROCESSING. EACH OF THESE REGIONS 

HAS AN IMPORTANT SEAPORT TO CONNECT TO THE WORLD. 

SUR
AL MUNDO

FROM THE SOUTH 
TO THE WORLD

DEL



AREQUIPA

CONSTITUYE UN CENTRO DINAMIZADOR Y ARTICULADOR DE 
LA ECONOMÍA MACRORREGIONAL DEL SUR DEL PERÚ. 

Es el punto de encuentro de negociaciones comerciales 
internacionales, sobre todo de países latinoamericanos y 
de Asia. Tiene una infraestructura correcta, una estructura 
productiva y de servicios empresariales modernos, 
líder en innovaciones tecnológicas, que aprovecha sus 
potencialidades y vocaciones productivas. 

Es una región pujante, sostenible y con una calidad de vida 
adecuada; además, es un destino turístico competitivo 
y de certificación nacional e internacional. Su liderazgo 
agroindustrial y pesquero permite activar la economía de 
esta zona del país, gracias a las capacidades humanas y 
sociales eficientes, equitativas y transparentes que profesan 
valores de solidaridad y respeto a los derechos humanos y 
preserva al medio ambiente. 

Capital
Arequipa (2335 msnm)

Ubicación
Costa y sierra sur del Perú

Altitud
min: 9 msnm / máx: 4910 msnm

Clima
min: 9oC / máx: 22,70C

MACRO REGIÓN SUR 9



MOQUEGUA

MOQUEGUA ES UNA REGIÓN ESPECIALIZADA EN 
PRODUCCIÓN INDUSTRIAL MINERO, PESQUERO Y 
AGROPECUARIO PARA LA EXPORTACIÓN, CON SERVICIOS 
PORTUARIOS COMPETITIVOS. 

Es líder en la producción acuícola en la costa y los 
Andes. Cuenta con una red integrada de vías y medios de 
comunicación convenientes con una economía dinámica y 
una base productiva diversificada y especializada con alta 
rentabilidad. 

Es una región con visión empresarial agroexportadora, 
catalogada como el primer centro agroempresarial con 
énfasis en el desarrollo de la fruticultura: aceituna, vid y 
palta, principalmente. Se constituye como una segunda 
capital portuaria del país, por su ubicación geoestratégica 
del puerto del Ilo, puerta de entrada y salida hacia una 
integración con Sudamérica y Asia. 

Tiene identidad propia, un ambiente bucólico y organizado, 
con servicios y espacios públicos de calidad, que protege 
el patrimonio natural y calidad ambiental, cultural y 
arqueológico. 

Capital
Moquegua (1410 msnm)

Ubicación
Costa sur del Perú

Altitud
min: 5 msnm / máx: 3756 msnm

Clima
min: 17oC / máx: 260C

MACRO REGIÓN SUR 10



TACNA

Su economía está basada en la minería 
y el comercio, principalmente; aunque el 
sector alimentos se viene desarrollando 
y consolidando activamente desde hace 
varios años. 

Las exportaciones pesqueras y agrícolas 
han crecido. En la pesca, sobre todo 
el filete congelado de pescado está 
teniendo un aumento exponencial, y se va 
mayormente a Ecuador y Estados Unidos 
(pez espada congelado). Tacna es el primer 
productor y exportador de orégano y 
aceituna en conserva. 

ESTA ES UNA DE LAS REGIONES MÁS PRÓSPERAS DEL SUR, PESE A TENER UNA 
PEQUEÑA EXTENSIÓN Y POBLACIÓN. 

Capital
Tacna (562 msnm)

Ubicación
Suroeste del Perú

Altitud
min: 19 msnm / máx: 3415 msnm

Clima
min: 12,5oC / máx: 23,40C

MACRO REGIÓN SUR 11



AREQUIPA IS THE DYNAMIC AND 
ARTICULATING CENTER FOR THE MACRO-
REGIONAL ECONOMY OF SOUTHERN 
PERU. IT IS ALSO THE MEETING 
POINT FOR INTERNATIONAL TRADE 
NEGOTIATIONS, ESPECIALLY IN LATIN 
AMERICAN AND ASIAN COUNTRIES. IT 
HAS THE NECESSARY INFRASTRUCTURE, 
PRODUCTIVE FRAMEWORK AND MODERN 
BUSINESS SERVICES—IT IS A LEADER 
IN TECHNOLOGICAL INNOVATIONS 
AND CAN LEVERAGE ITS PRODUCTIVE 
VOCATIONS AND POTENTIAL. 

It is a thriving and sustainable 
region with an adequate quality 
of life, and also a competitive 
tourist destination with national 
and international certifications. Its 
leadership in the agro-industrial 
and fishing industries is key to 
the activation of the economy in 
this area of the country, thanks to 
the efficient, fair and transparent 
human and social capabilities that 
profess values of solidarity and 
respect for human rights and the 
preservation of the environment. 

AREQUIPA MOQUEGUA TACNA

MOQUEGUA IS A REGION WITH A LARGE 
MINING, FISHING AND AGRICULTURAL 
INDUSTRIAL PRODUCTION FOR 
EXPORT, WITH COMPETITIVE PORT 
SERVICES. IT IS A LEADER IN THE 
AQUACULTURE PRODUCTION IN BOTH 
THE COASTAL REGION AND THE ANDES. 
IT HAS AN INTEGRATED NETWORK OF 
CONVENIENT ROADS AND MEANS OF 
COMMUNICATION, WITH A DYNAMIC 
ECONOMY AND A DIVERSIFIED AND 
SPECIALIZED PRODUCTION BASE OF 

HIGH PROFITABILITY.  

The region has an agro-export 
business vision and has been named 
the first agro-business center with 
an emphasis on the development of 
the fruit growing industry: mostly 
olives, vines and avocados. It is the 
second port capital of the country 
due to the geostrategic location of 
the port of Ilo—the entry and exit 
gateway towards the integration 
between Asia and South America. 

With its own identity, bucolic and 
organized surroundings, quality 
of services and public spaces, 
it protects its natural heritage 
and environmental, cultural and 
archaeological quality. 

IT IS ONE OF THE MOST PROSPEROUS 
REGIONS IN THE SOUTH, DESPITE ITS 
SMALL SIZE AND POPULATION. ITS 
ECONOMY IS BASED MOSTLY ON MINING 
AND COMMERCE; HOWEVER, THE 
FOOD INDUSTRY HAS BEEN ACTIVELY 
GROWING AND CONSOLIDATING FOR 

SEVERAL YEARS. 

The fishing and agricultural exports 
have grown as well. In the fishing 
sector, exports of frozen fish fillets 
in particular have been increasing 
exponentially towards Ecuador and 
the United States (frozen swordfish) 
mostly. Tacna is the largest 
producer and exporter of oregano 
and canned olives. It is also the 
national production capital of olive 
trees, canned table olives and olive 
oil, with an important commercial 
volume and internationally 

recognized quality products. 

MACRO REGIÓN SUR 12



BRAND CATALOG

CATÁLOGO 
DE MARCAS



 

The macro-region of southern Peru is a privileged area for agriculture, 
thanks to its wide and diverse geography, which includes the 
coastline, the Andes and mountains, and its location between 
altitudinal zones and microclimates that benefit the crops with 
particular characteristics. Many of these fields are bucolic valleys 
watered by Andean rivers that flow into the sea.

This agricultural sector promotes a highly active economic region for 
the country. Due to its location, it is close to large foreign markets, 
especially Brazil and Chile. Fresh fruits and vegetables are the product 
lines with the highest export value: grapes, avocados, blueberries, 
asparagus. There are two regions in this area that are particularly 
important for the quality of their products: Arequipa and Tacna.

LA MACRORREGIÓN SUR DEL PERÚ ES PRIVILEGIADA PARA EL AGRO 
CON UNA GEOGRAFÍA AMPLIA Y DIVERSA, QUE INCLUYE LITORAL, 
ANDES Y MONTAÑA, ADEMÁS DE ESTAR SITUADA ENTRE PISOS 
ALTITUDINALES Y MICROCLIMAS QUE BENEFICIAN CULTIVOS CON 
CARACTERÍSTICAS PARTICULARES. MUCHOS DE ESTOS CAMPOS SON 
VALLES BUCÓLICOS REGADOS POR RÍOS ANDINOS QUE DESAHOGAN 
EN EL MAR.

ESTE SECTOR AGRÍCOLA FOMENTA UNA REGIÓN ECONÓMICA 
MUY ACTIVA PARA EL PAÍS. POR SU UBICACIÓN, ESTÁ PRÓXIMA A 
GRANDES MERCADOS EXTRANJEROS; BRASIL Y CHILE, SOBRE TODO. 
FRUTAS Y HORTALIZAS FRESCAS ES LA LÍNEA CON UN MAYOR VALOR 
EXPORTADO: UVAS, PALTAS, ARÁNDANOS, ESPÁRRAGOS. DE ESTA 
ÁREA, DOS REGIONES SON MUY IMPORTANTES POR LA CALIDAD DE 
SUS PRODUCTOS: AREQUIPA Y TACNA.

_

TENEMOS LA SUERTE DE SER 
UN PAÍS BIOLÓGICAMENTE 
MEGADIVERSO Y, ADEMÁS, 
TENER UNA HERENCIA AGRÍCOLA 
EXTENSIVA, ORGÁNICA Y 
NUTRITIVA. TENEMOS UNA AMPLIA 
DESPENSA DE PRODUCTOS 
PARA EXPORTAR A DIFERENTES 
MERCADOS.

FRESCOS
FRESH

CATÁLOGO DE MARCAS  / BRAND CATALOG

V A L L E S 
H E R M O S O S
B E A U T I F U L 
V A L L E Y S 

14



Arequipa ha logrado consolidarse como 

una región productora e industrial a 

través de empresas competitivas en 

el mercado. Es el primer productor 

nacional de cebolla, ajo y kiwicha. La 

cebolla arequipeña tiene una calidad muy 

apreciada, sobre todo en España, Estados 

Unidos, Argentina y Brasil, que son los 

principales destinos adonde se exporta. 

Esta es la cebolla del cebiche junto con el 

ajo, el otro producto estrella de la región. 

Los principales destinos internacionales 

para el ajo fresco son México y Ecuador, 

luego siguen Estados Unidos, Brasil, 

Australia y Colombia. Las frutas frescas 

son otros activos importantes, como uva 

de mesa Red Globe, granada Wonferfull, 

palta Hass y nuez de Brasil.

Tacna, por su parte, tiene una 

actividad agrícola donde el olivo es su 

representante más saltante, así como el 

orégano, donde también es el principal 

productor nacional. Este condimento está 

creciendo agrandadamente en exportación 

en los últimos años, sobre todo a Brasil, 

luego a España, Chile, Argentina, Alemania 

e Italia. Otros productos muy valorados 

son páprika y ají, mientras que en frutas 

frescas es toda una variedad la que se 

exporta: uva, higo, pera, sandía, melón, 

entre otros.

Arequipa has established itself as an 

industrial and producing region thanks to 

competitive companies in the market. It 

is the largest national producer of onions 

and garlic. The quality of Arequipa’s 

onions is highly recognized, particularly 

in Spain, the United States, Argentina and 

Brazil, which are the main export markets. 

This is the onion that is used in ceviche, 

along with garlic, the other star product 

of the region. The main international 

destinations for fresh garlic are Mexico 

and Ecuador, followed by the United 

States, Brazil, Australia and Colombia. 

Fresh fruits are the other important 

assets, such as Red Globe table grapes, 

Wonderful pomegranate, Hass avocado 

and Brazil nuts.

Tacna has an agricultural presence 

with olive trees as their most notable 

representative and is also the main 

national producer of oregano. In recent 

years, this product has grown significantly 

in terms of exports to Brazil mostly, then 

to Spain, Chile, Argentina, Germany and 

Italy. Paprika and chili are high valued 

products, and there is a diverse selection 

of fresh fruits that is exported: grapes, 

figs, pears, watermelons, melons, and 

more.

WE ARE FORTUNATE TO BE A BIOLOGICALLY 
MEGADIVERSE COUNTRY, AND ALSO, TO ENJOY 
AN EXTENSIVE, ORGANIC AND NUTRITIOUS 
AGRICULTURAL HERITAGE. WE HAVE A LARGE 
SELECTION OF PRODUCTS TO EXPORT TO 
DIFFERENT MARKETS.

CATÁLOGO DE MARCAS  / BRAND CATALOG 15
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LOS PRODUCTOS AGRÍCOLAS SIEMPRE SERÁN UN 
BASTIÓN PARA EL DESARROLLO Y CRECIMIENTO DE 
LAS PERSONAS. EL GRUPO AGROMEL SE DEDICA A 
LA PRODUCCIÓN Y EXPORTACIÓN DE PRODUCTOS 
AGRÍCOLAS. TIENE MÁS DE TREINTA AÑOS DE 
EXPERIENCIA ATENDIENDO CON EXCELENCIA A TODOS 
SUS CLIENTES, TANTO EN EL MERCADO NACIONAL 
COMO EXTRANJERO. SE UBICA AL SUR DEL PERÚ, EN 
LA CIUDAD DE AREQUIPA.
-
AGRICULTURAL PRODUCTS WILL ALWAYS BE A 
CORNERSTONE FOR THE DEVELOPMENT AND GROWTH 
OF THE PEOPLE. AGROMEL GROUP PRODUCES AND 
EXPORTS AGRICULTURAL PRODUCTS. THEY HAVE HAD 
OVER 30 YEARS OF EXPERIENCE ASSISTING ALL OF 
THEIR NATIONAL AND INTERNATIONAL CLIENTS WITH 
THE UTMOST EXCELLENCE. THEY OPERATE IN THE 
SOUTHERN CITY OF AREQUIPA, PERU.

Grupo Agromel 
S. A. C. – Anvesa 
S. A. C.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Productos al natural 
-
Natural products

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 
Cebolla amarilla fresca dulce, cebolla roja, ajos frescos, maíz 
chala y mandarina
-
Sweet, fresh yellow onion, red onion, fresh garlic, ‘chala’ corn 
and mandarin oranges

CERTIFICACIONES / CERTIFICACIONES

 	 2007

  	 Urb. La Marina C-5, Cayma [Arequipa]

 	 Andrea Salas García   

Gerente 

 	 340 915

	 gerencia@agromel-anvesa.com.pe

 	 www.agromel-anvesa.com

Estados Unidos

España

México

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

Auditoría de Comercio Ético de los Afiliados a 
Sedex – SMETA
Global G. A. P.



Eprimex 
Garlic
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EMPRESA DEDICADA A LA PRODUCCIÓN, 
INDUSTRIALIZACIÓN Y COMERCIALIZACIÓN DE AJO 
FRESCO AL MERCADO NACIONAL E INTERNACIONAL. 
FUE FUNDADA POR AGRICULTORES Y PRODUCTORES 
DE AJO DEL VALLE DE TAMBO, EN LA PROVINCIA 
DE ISLAY, EN LA REGIÓN AREQUIPA. GRACIAS A SU 
TRABAJO SE HA LOGRADO POSICIONAR EL AJO 
FRESCO CON DENOMINACIÓN “VALLE DE TAMBO” 
EN LOS SUPERMERCADOS DEL NORTE DE BRASIL, 
GENERANDO UN IMPACTO ASOCIATIVO CON LOS 
PRODUCTORES DE TODA LA REGIÓN; A LA VEZ DE SER 
EJEMPLO DE COMERCIO JUSTO EMPLEANDO UN CANAL 

DIRECTO DE COMERCIALIZACIÓN.

-
THE COMPANY SPECIALIZES IN THE PRODUCTION, 
INDUSTRIALIZATION AND TRADING OF FRESH GARLIC 
ON THE NATIONAL AND INTERNATIONAL MARKETS. 
IT WAS FOUNDED BY THE GARLIC FARMERS AND 
PRODUCERS OF THE TAMBO REGION, ISLAY PROVINCE, 
IN THE PERUVIAN REGION OF AREQUIPA. THANKS 
TO THEIR WORK, THE FRESH GARLIC WITH THE 
DESIGNATION “VALLE DE TAMBO” WAS POSITIONED 
IN THE NORTHERN BRAZILIAN SUPERMARKETS, THUS 
GENERATING AN ASSOCIATIVE IMPACT WITH THE 
FARMERS FROM THE ENTIRE REGION; THE COMPANY IS 
ALSO AN EXAMPLE OF FAIR TRADE DUE TO THEIR USE 
OF DIRECT MARKETING CHANNELS.

Eprimex S. A. C.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION
Productos al natural 
-
Natural products 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 
Ajo chino y ajo napuri
-
Chinese garlic and napuri garlic

 	 2017

  	 Mza. C – Lote 2, La Curva Arequipa – 

Islay – Dean Valdivia [Arequipa]

 	 Jonathan Bravo de Rueda Bellatín  

Representante Comercial 

 	 924 485 098 / 925 278 202

	 aprimexe@eprimex.com 

 	 www.eprimex.com

Brasil

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Frutimajes
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EMPRESA AREQUIPEÑA DEDICADA AL CULTIVO Y 

COMERCIALIZACIÓN DE PRODUCTOS AGRÍCOLAS. 

SE CARACTERIZA POR BRINDAR A SUS CLIENTES 

PRODUCTOS INOCUOS Y CERTIFICADOS, RESPETANDO 

Y CUIDANDO AL MEDIO AMBIENTE Y VELANDO POR 

LA SEGURIDAD Y SALUD DE SUS TRABAJADORES. SUS 

CAMPOS SE UBICAN EN EL VALLE DE MAJES.
-

AREQUIPA-BASED COMPANY DEDICATED TO THE 
CULTIVATION AND TRADING OF AGRICULTURAL 
PRODUCTS. THEY OFFER SAFE AND CERTIFIED 
PRODUCTS TO THEIR CLIENTS, HONORING AND 
RESPECTING THE ENVIRONMENT AND PROTECTING 
THE HEALTH AND WELL-BEING OF THEIR WORKERS. 
THEIR FIELDS ARE LOCATED IN THE VALLEY OF 
MAJES. 

Frutimajes 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Uva de mesa Red Globe, granada Wonferfull y palta Hass. 
-
Red Globe table grape, Wonferfull pomegranate and Hass 
avocado.

 	 2012

  	 P. T. La Pampa Mz. P – Lote 4B, Socabaya 

[Arequipa]

 	 Sofía Morón Herrera  

Gerente Comercial

 	 962 828 483

	 contacto@frutimajes.com 

 	 www.frutimajes.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Productos al natural 
-
Natural products 

CERTIFICACIONES / CERTIFICACIONES

Holanda

Brasil

Hazard Analysis and Critical Control Points – 
HACCP Global G. A. P.

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Fundo
América
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DESDE EL 2004, FUNDO AMÉRICA SE DEDICA AL RUBRO 

AGROPECUARIO. SE UBICA EN AREQUIPA, EN SANTA 

RITA DE SIGUAS, Y SE ENCARGA DEL CULTIVO DE 

PRODUCTOS AGRÍCOLAS CON LA CRÍA DE GANADOS, EN 

UN NEGOCIO MIXTO.
-

FUNDO AMERICA HAS BEEN ACTIVE IN THE 
AGRICULTURAL INDUSTRY SINCE 2004. THEY ARE 
BASED IN AREQUIPA, IN SANTA RITA DE SIGUAS, 
WHERE THEY BOTH CULTIVATE AGRICULTURAL 
PRODUCTS AND RAISE CATTLE.

Fundo América 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Cebolla amarilla dulce, granada y quinua.
-
Sweet yellow onion, pomegranate and quinoa.

 	 1980

  	 Calle Sta. Martha 104, piso 2 – Dpto. B 

[Arequipa]

 	 Diego Vega  

Comercial

 	 959 299 997

	 dvega@fundoamerica.com

 	 www.fundoamerica.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Productos al natural (según requerimiento del cliente)
-
Natural products (according to customer’s requirement)

CERTIFICACIONES / CERTIFICACIONES

Estados Unidos

España

Holanda

Chile

Brasil

Food Safety
Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Liorenthy 
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EMPRESA PRODUCTORA Y COMERCIALIZADORA 

DE CEBOLLA AMARILLA Y ROJA. SUS PRODUCTOS 

TIENEN UN TAMAÑO QUE OSCILAN ENTRE LOS 4 

Y 12 CM DE DIÁMETRO. TIENEN DISPONIBILIDAD 

DE OFERTA EXPORTABLE TODO EL AÑO, SEGÚN 

REQUERIMIENTOS TÉCNICOS Y COMERCIALES.
-

THE COMPANY PRODUCES AND TRADES YELLOW 
AND RED ONIONS. THEIR PRODUCTS RANGE IN 
SIZE FROM 4 TO 12 CM IN DIAMETER. THEIR 
EXPORT OFFER IS AVAILABLE ALL YEAR ROUND, 
DEPENDING ON THE TECHNICAL AND COMMERCIAL 
REQUIREMENTS.

Liorenthy 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Cebolla (amarilla y roja), sandía, zapallo, vainita (poroto 
verde) y pepinillo
-
Onion (yellow and red), watermelon, squash, green bean 
(snap bean) and cucumbers.

 	 2018

  	 Urb. Los Pinos G-1, Leguía [Tacna]

 	 Marcos Antonio Albites Bendezú   

Gerente / Manager

 	 997 380 698

	 albites@liorenthy.com

 	 www.liorenthy.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Sandía: al natural, en caja de cartón de 12 y 15 kg y en malla 
de polipropileno de 20 kg.
Ajo: al natural, en caja de cartón de 10 y 15 kg y en malla de 
polipropileno de 15 y 20 kg.
Cebolla: al natural, en malla de polipropileno de 18 y 24 kg.
-
Watermelon: natural, in 12 and 15 kg cardboard boxes and 
20 kg polypropylene mesh bags.
Garlic: natural, in 10 and 15 kg cardboard boxes and 15 and 
20 kg polypropylene mesh bags.
Onion: natural, in 18 and 24 kg polypropylene mesh bags.

CERTIFICACIONES / CERTIFICACIONES

Chile

Brasil

Colombia

Bolivia

Food Safety
Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
Fitosanitario e inocuidad / Phytosanitary and harmless

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Negociaciones 
Lumi
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EMPRESA EMPACADORA, DEDICADA AL 

PROCESAMIENTO PRIMARIO DE PRODUCTOS 

PERECIBLES Y/O PARA SU EXPORTACIÓN AL 

MERCADO INTERNACIONAL. SON ESPECIALISTAS 

EN COMERCIALIZAR ALIMENTOS INOCUOS Y APTOS 

PARA EL CONSUMO Y/O COMERCIO. TRABAJAN 

Y SE ADECÚAN SEGÚN LOS PROCEDIMIENTOS 

ESTABLECIDOS Y MÉTODOS ESTANDARIZADOS PARA 

SU COMERCIALIZACIÓN.

-
PACKING COMPANY DEDICATED TO THE PRIMARY 

PROCESSING OF PERISHABLE PRODUCTS AND / OR 

FOR EXPORTING PRODUCTS TO THE INTERNATIONAL 

MARKETS. THEY MARKET SAFE FOODS THAT ARE 

SUITABLE FOR CONSUMPTION AND FOR TRADING. 

THEY WORK AND FOLLOW THE ESTABLISHED 

PROCEDURES AND STANDARDIZED METHODS FOR 

COMMERCIALIZATION.

 EXPORTACIÓNES  / EXPORTS

Chile

Negociaciones 
Lumi S. R. L.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Coco: al natural, en despacho a granel, unidades y/o en sacos 
blancos o rojos de 18 y 25 kg.
Sandía, melón, pepinillo: al natural, en despacho a granel, 
unidades y/o en sacos blancos o rojos de 18 y 25 kg.
Cebolla, frejol, zapallo, zapallito italiano, jengibre: al natural, 
en despacho a granel o unidades y en cajas de 14 kg y en 
sacos blancos o rojos de 18 y 24 kg
-
Coco: natural, bulk presentation, units and / or 18 and 25 kg 
white or red sacks.
Watermelon, melon, cucumbers: natural, bulk presentation, 
18 and 25 kg white or red sacks.
Onion, bean, squash, summer squash, ginger: natural, bulk 
presentation or per unit and 14 kg boxes and 18 and 24 kg 
white or red sacks

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS

Cebolla, zapallo, coco, melón, jengibre, zapallito italiano, vaina 
de frejol y sandía.
-
Onion, squash, coconut, melon, ginger, summer squash, bean 
pod and watermelon.

2019

Mza. C – Lote 29, Parque Industrial / Zona 
Auxiliar Tacna, Alto De La Alianza (Tacna)

María Elena Machicado Apaza 
Gerente general

952 990 011

negociacioneslumisrl@gmail.com

www.negociacioneslumi.pe

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Certificación de funcionamiento del Centro de Inspección, 

Empacadora y Planta de Tratamiento y Empaque



White Lion 
Foods
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DESDE EL 2012, WHITE LION FOODS EXPORTA 
PRODUCTOS BAJO LOS MÁS ALTOS ESTÁNDARES 
DE CALIDAD. SON LÍDERES EN LA PRODUCCIÓN Y 
EXPORTACIÓN DE NUECES DE BRASIL PERUANAS Y AJO 
MORADO ANDINO. TIENEN OFICINAS COMERCIALES 
EN SIGAPUR, HONG KONG Y COREA DEL SUR. SU BASE 
DE OPERACIONES Y PRODUCCIÓN SE ENCUENTRA 
EN PERÚ. TIENEN FÁBRICA DE PROCESAMIENTO DE 
ÚLTIMA GENERACIÓN, CON LA QUE LOGRAN CALIDAD DE 
PRODUCTO CON EFICIENCIA Y SOSTENIBILIDAD. UNO DE 
SUS PRINCIPALES MOTORES ES EL EMPODERAMIENTO 

-
WHITE LION FOODS HAS EXPORTED THEIR PRODUCTS UNDER 
THE HIGHEST QUALITY STANDARDS SINCE 2012. LEADING 
COMPANY IN THE PRODUCTION AND EXPORTATION OF 
PERUVIAN BRAZIL NUTS AND ANDEAN PURPLE GARLIC. 
THEIR COMMERCIAL OFFICES ARE LOCATED IN SINGAPORE, 
HONG KONG AND SOUTH KOREA. THEIR OPERATIONS AND 
PRODUCTION ARE BASED IN PERU. AN EFFICIENT AND 
SUSTAINABLE STATE-OF-THE-ART PROCESSING FACTORY 
PRODUCES QUALITY PRODUCTS. ONE OF ITS MAIN DRIVERS 
IS FEMALE EMPOWERMENT, WHICH REPRESENTS 64% OF ITS 
WORKFORCE.

 EXPORTACIÓNES  / EXPORTS

White Lion Foods 
S. A. C.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Productos al natural 
-
Natural products 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS

Ajo y nuez de Brasil.
-
Garlic and Brazil nut.

2012

Mza. G – Lote 17, Dpto. 202, Urb. La 
Esperanza – José Luis Bustamante y 
Rivero [Arequipa]

Byron Machuca 
Gerente comercial

987 393 772

byron@whitelionfoods.com

www.whitelionfoods.com

Ajo: Ecuador, Estados Unidos, Martinica, Australia, México y 
Guadalupe.

Nuez de Brasil: Corea del Sur, Rusia, Letonia, Turquía, Libia, 
Arabia Saudita, Israel, Lituania, España, Estados Unidos, Reino 
Unido, Ucrania, Hong Kong, Colombia y Emiratos Árabes 
Unidos.
-
Garlic: Ecuador, United States, Martinique, Australia, Mexico 
and Guadeloupe.
Brazil nut: South Korea, Russia, Latvia, Turkey, Libya, Saudi 
Arabia, Israel, Lithuania, Spain, United States, UK, Ukraine, 
Hong Kong, Colombia and United Arab Emirates.

FEMENINO, QUE ES EL 64% DE SU FUERZA LABORAL.



 

The olive tree arrived in Peru in 1560 from Andalusia, Spain. It was 
Don Antonio de Ribera who sailed with a hundred cuttings but, after 
such a long journey, only three survived in the end. He planted them in 
the famous Huerta Perdida, his idyllic garden. 

The south of the country has become the main area of cultivation for 
this product. The Mediterranean tradition started with the olive and 
settled well in this geographical area, particularly Tacna, the region 
with Italian lineage and tradition. This region is the largest national 
olive producer (73.8%), while Arequipa is the second one (17.9%), 
followed by Ica (6.5%).  Moreover, the Tacna olive has a designation
 of origin because it has unique characteristics.

EL OLIVO LLEGA AL PERÚ EN 1560 PROCEDENTE DE ANDALUCÍA, ESPAÑA. 

FUE DON ANTONIO DE RIBERA QUIEN ZARPÓ CON CIEN ESTACAS, PERO 

SOLO SOBREVIVIERON TRES DESPUÉS DE TAN LARGO VIAJE. LAS PLANTÓ 

EN LA FAMOSA HUERTA PERDIDA, SU JARDÍN CASI EDÉN. PERO LE 

ROBARON UNA Y NI CON EXCOMUNIÓN DE POR MEDIO FUE HALLADA. 

HASTA QUE UN DÍA EN CONFESIÓN AL ARZOBISPO, SE DEVELÓ EL 

SECRETO: LA OTRA ESTACA FUE A PARAR A VALPARAÍSO, CHILE, Y SE 

HABÍA CONVERTIDO EN UN FRONDOSO OLIVAR.

EL SUR DEL PAÍS SE HA CONVERTIDO EN LA PRINCIPAL ZONA DE CULTIVO 

DE ESTE PRODUCTO. LA TRADICIÓN MEDITERRÁNEA ARRIBÓ CON EL 

OLIVO Y SE INSTALÓ BUENAMENTE EN ESTA GEOGRAFÍA, SOBRE TODO 

EN TACNA, DONDE HAY LINAJE Y TRADICIÓN ITALIANA. ESTA REGIÓN ES 

LA PRIMERA PRODUCTORA NACIONAL DE OLIVO (73,8 %), MIENTRAS QUE 

AREQUIPA OCUPA EL SEGUNDO LUGAR (17,9 %) Y LE SIGUE ICA (6,5 %) . ES 

MÁS, LA ACEITUNA DE TACNA TIENE DENOMINACIÓN DE ORIGEN PORQUE 

TIENE CARACTERÍSTICAS PROPIAS.

–

C E N T E N A R I O
O L I V O

T H E  O L I V E : 
C E N T U R I E S  
O F  T R A D I T I O N

NUESTRO PAÍS TIENE UNA 
TRADICIÓN DE OLIVOS DE LARGA 
DATA, Y LA REGIÓN SUR ES UN 
BASTIÓN DE ESTE CULTIVO Y SUS 
PRODUCTOS DERIVADOS, SOBRE 
TODO PARA LA EXPORTACIÓN.

OLIVO
OLIVES
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Aunque la mayoría de olivos fueron 

plantados luego de la segunda mitad 

del siglo pasado, la tradición olivera 

en el Perú es centenaria. Tenemos las 

variedades Sevillana, Ascolana y Liguria; 

la criolla o Sevilla peruana, que es una 

mutación de las primeras variedades 

que llegaron al país y ocupa la mayor 

producción nacional.

El olivo de esta zona y sus deliciosos 

frutos las aceitunas y el aceite son 

productos muy considerados por su 

elegante calidad. Este es el segundo 

producto más exportado en Tacna. El 

80 % de la producción nacional está 

destinado a aceituna de mesa y el 20 % a 

la elaboración de aceite de oliva. 

Perú es un exportador importante de 

aceitunas de mesa. Brasil es el principal 

destino, luego sigue Chile y Estados 

Unidos; aunque se viene abriendo 

mercado a Europa. En el caso del aceite 

de oliva, la mayor producción se exporta 

a Portugal, Estados Unidos, Ecuador 

y España. Esta labor es un esfuerzo 

conjunto entre productores, PROMPERÚ 

como ente promotor y las asesorías 

comerciales que se realizan en este sector.

Although most of the olive trees were 

planted after the second half of the last 

century, the olive tradition in Peru is 

centuries old. We have multiple varieties 

such as Sevillana, Ascolana and Liguria; 

the creole or Peruvian Sevilla is a 

mutation of the first varieties that arrived 

in the country and constitutes the largest 

national production.

The olive tree and its delicious products, 

olives and olive oil, are highly regarded 

commodities for their elegant quality. It 

is the second highest exported product in 

Tacna. 80% of the national production is 

allocated to table olives and 20% to the 

production of olive oil. 

Peru is a major exporter of table olives. 

Brazil is the main destination, followed 

by Chile and the United States, although 

Europe is a growing market. Most of 

the production of olive oil is exported 

to Portugal, the United States, Ecuador 

and Spain. This is a joint effort between 

producers, PROMPERU (as the promoting 

organization) and the commercial 

consultancies in this sector.

OUR COUNTRY HAS A LONG-STANDING OLIVE 
TRADITION, AND THE SOUTHERN REGION 
IS THE CENTER OF THIS CROP AND ITS BY-
PRODUCTS, ESPECIALLY FOR EXPORT.
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Aceitunas 
peruanas

CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG



CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG

33

NUESTRA EMPRESA SE DEDICA A LA PRODUCCIÓN 
Y ELABORACIÓN DE FRUTAS (ESPECÍFICAMENTE 
ACEITUNA), ASÍ COMO A LA VENTA A NIVEL 
NACIONAL Y DE EXPORTACIÓN
-
OUR COMPANY IS DEDICATED TO THE PRODUCTION 
AND PROCESSING OF FRUITS (SPECIFICALLY OLIVES), 
AS WELL AS FOR SALE AT A NATIONAL AND EXPORT 
LEVEL.

Armano Olives
S. A. C.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION
Aceitunas en salmuera, en bidones de 15kg, 60kg y 180, 
balde de 15kg
-
Preserved in brine, in drums of 15kg, 60kgs y 180, bucket of 
15kg

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 
Aceituna verde y negra en salmuera, y aceituna verde rellena 
con rocoto y pimiento
-
Green and black olives in brine, and green olives stuffed with 
rocoto peppers and peppers

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

 	 2009

  	 Av. Ejército 445 Tacna 

 	 Renato Carlos Casaretto De Feudis 

Gerente 

 	 993 076 960 

	 ventas@armanolives.com  

 	 www.armanolives.com

Chile

Brasil

México

Venezuela

Estados Unidos 

España

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

Kosher Other



ActiOliva
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EN EL AÑO 1980, DON RAÚL GALLEGOS ADQUIRIÓ 

UN TERRENO EN PAMPAS DE LA YARADA - LOS 

PALOS, PARA INICIAR SUS PRIMERAS PLANTACIONES 

DE OLIVO. EN 2006, YA CON LA COMPAÑÍA DE SUS 

HIJOS Y ESPOSA, FUNDÓ EN LA CIUDAD DE TACNA 

LA EMPRESA FAMILIAR AGROINDUSTRIAS G & M, 

DEDICADA AL CULTIVO DEL OLIVO, PROCESAMIENTO 

DE ACEITUNA Y DERIVADOS, COMO EL ACEITE DE 

OLIVA EXTRA VIRGEN. TIENEN MARCA PROPIA: 

ACTIOLIVA, ACEITE ELABORADO BAJO LOS 

MÁXIMOS ESTÁNDARES DE CALIDAD. 

-

Agroindustrias 
G & M S. A. C.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceite: botella PET de 5 l, 1 l y 500 ml, botellas de vidrio 
verde de 1 l, 750 ml, 500 ml y 250 ml.

Aceitunas conservadas en salmuera: sachets de 250 g, 500 g 
y 1 kg, baldes de 15 y 20 kg y bidones de 60 kg.
-
Oil: 5 l, 1 l and 500 ml PET bottles, 1 l, 750 ml, 500 ml and 
250 ml green glass bottles.
Olives in brine: 250 g, 500 g and 1 kg sachets, 15 kg and 20 
kg and 60 kg barrels.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceite de oliva extra virgen y aceitunas negras naturales
-
Extra virgin olive oil and natural black olives.

 	 2006

  	 Av. Leguía N° 1302 – 03 (Tacna)

 	 María Elena Machicado Apaza  

Gerente general

 	 952 658 015

	 renzo.gallegos@actioliva.com

 	 www.actioliva.com



Agroindustrias
Santa María
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AGROINDUSTRIAS SANTA MARÍA SE UBICA EN LA 
YARADA (SECTOR DE LOS OLIVOS). FUE FUNDADA EN 
1953, CUANDO UN GRUPO DE PERSONAS DECIDIERON 
IRRIGAR CON AGUA DEL SUBSUELO LAS PAMPAS 
ÁRIDAS DE ESA ZONA. AL INICIO, FUE UNA EMPRESA 
MAYORITARIAMENTE GANADERA, SOLO TENÍAN 10 HA 
AL CULTIVO DE LOS OLIVOS. HASTA QUE EN 1991 SE 
DIO UN GIRO AL NEGOCIO Y LA MAYOR PRODUCCIÓN 
SE DEDICÓ AL CULTIVO DEL OLIVO Y, EN MENOR 
PROPORCIÓN, A CULTIVOS DE EXPORTACIÓN COMO 
CEBOLLA Y PÁPRIKA.
-
AGROINDUSTRIAS SANTA MARIA IS LA YARADA, AREA 
OF LOS OLIVOS. IT WAS FOUNDED IN 1953 WHEN A 
GROUP OF PEOPLE DECIDED TO IRRIGATE THE ARID 
PAMPAS OF THAT ZONE WITH GROUNDWATER. IT 
STARTED AS A CATTLE BUSINESS, WITH ONLY 10 
HECTARES FOR OLIVE TREE CULTIVATION. IT WASN’T 
UNTIL 1991 WHEN THE BUSINESS SHIFTED TOWARDS 
GROWING MOSTLY OLIVES AND, TO A LESSER EXTENT, 
TO CULTIVATE ONIONS AND PAPRIKA FOR EXPORT.

Agroindustrias
Santa María E. I. R. L.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION
Pulpa aséptica: baldes de 10, 12 y 15 kg y bidones de 60 kg 
(al peso drenado).
-
Aseptic pulp: 10 kg, 12 kg and 15 kg buckets, 60 kg barrels 
(drained weight).

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceituna negra y verde procesadas: entera, deshuesada y en 
rodaja. Variedades: Azapa, empeltre, ascolana y manzanilla.
-
Processed black and green olives: whole, pitted and sliced. 
Varieties: Azapa, empeltre, ascolana and manzanilla.

 	 2009

  	 Fundo San Antonio, Pozo As-14, La 

Yarada – Los Palos (Tacna)

 	 María José Morales Gonzáles 

 Supervisora de exportación

 	 984 155 561

	 exportacion@consorciomorales.com

 	 www.agro-santamaria.com

Brasil

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Cotrina
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EMPRESA PERUANA FAMILIAR CON UNA VASTA 

EXPERIENCIA EN LA EXPORTACIÓN DE PRODUCTOS 

AGROINDUSTRIALES, COMO ACEITUNAS DE MESA, 

ESPECIAS, CONDIMENTOS, SEMILLAS, GRANOS Y 

CEREALES, CUBRIENDO MERCADOS A NIVEL NACIONAL 

E INTERNACIONAL. SU OBJETIVO PRINCIPAL ES LA 

SATISFACCIÓN DE TODOS SUS CLIENTES A TRAVÉS 

DEL CUMPLIMIENTO DE LOS MÁS ALTOS ESTÁNDARES 

DE CALIDAD EN SU CATÁLOGO DE PRODUCTOS 

NATURALES.

-
A FAMILY-RUN PERUVIAN COMPANY WITH EXTENSIVE 
EXPERIENCE EXPORTING AGRO-INDUSTRIAL 
PRODUCTS, SUCH AS TABLE OLIVES, SPICES, 
CONDIMENTS, SEEDS, GRAINS AND CEREALS, FOR 
NATIONAL AND INTERNATIONAL MARKETS. THEY 
FOCUS ON THE SATISFACTION OF ALL THEIR CLIENTS, 
BY MEETING THE HIGHEST STANDARDS OF QUALITY 
FOR THEIR NATURAL PRODUCTS IN THEIR CATALOG.

Cotrina Exports 
E. I. R. L.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION
Hongos deshidratados: enteros y en trozos, en bolsa de papel 
kraft de 10 y 12,50 kg
Aceitunas en salmuera: galoneras de 60 kg
Orégano deshidratado: entero y en trozos, en bolsa de papel 
kraft de 12,50 kg
-
Dehydrated mushrooms: whole and chopped that come in 10 
kg and 12.50 kg kraft paper bags
Olives in brine: 60 kg gallons
Dehydrated oregano: whole and chopped that come in 12.50 
kg kraft paper bags

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceitunas verdes y negras en salmuera: enteras, deshuesadas 
y en rodajas, y hongos deshidratados.
-
Green and black olives in brine: whole, pitted and sliced, and 
dehydrated mushrooms.

 	 2015

  	 Urb. Las Palmeras Mz. 52 – Lote 17 

(Tacna)

 	 Ligia Cotrina Rivera 

Gerente general

 	 995 209 002

	 contacto@cotrinaexports.com

 	 www.cotrinaexports.com

Brasil

Francia

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Deinal
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DEINAL ES UNA EMPRESA DEDICADA A LA 
INDUSTRIALIZACIÓN DE PRODUCTOS AGRÍCOLAS, 
UBICADA EN EL VALLE DE TACNA, ZONA DE MAYOR 
PRODUCCIÓN OLIVÍCOLA DEL PACÍFICO SUR. CUENTA CON 
PLANTA DE ELABORACIÓN Y ENVASADO DE ACEITE DE 
OLIVA Y ACEITUNAS DE MESA, PROCESOS REALIZADOS 
EN LAS MEJORES CONDICIONES SANITARIAS Y BAJO 
UN ESTRICTO CONTROL DE CALIDAD. EXPORTA UN 90 
% DE LA PRODUCCIÓN A GRANEL O COMO PRODUCTO 
FRACCIONADO CON MARCA PROPIA: AMANCAY Y DEI 
OLEI.
-
DEINAL IS A COMPANY DEDICATED TO THE 
INDUSTRIALIZATION OF AGRICULTURAL PRODUCTS 
LOCATED IN THE TACNA VALLEY, THE MOST PRODUCTIVE 
OLIVE REGION IN THE SOUTHERN PACIFIC. THEY HAVE 
A PROCESSING AND PACKAGING PLANT FOR OLIVE OIL 
AND TABLE OLIVES, THEIR PROCESSES ARE PERFORMED 
UNDER THE HIGHEST SANITARY CONDITIONS AND 
QUALITY CONTROL. 90% OF THE PRODUCTION 
IS EXPORTED IN BULK OR AS A SELF-BRANDED 
FRACTIONED PRODUCT: AMANCAY AND DEI OLEI.

Descals Industrias 
Alimentarias S. A. C.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceite de oliva: en botella de vidrio color verde de 250 ml, 500 ml y 
1 l; envase PET transparente de 220 ml, 500 ml, 1 l y 5 l; envase de 
polietileno de alta resistencia de 83 l; y flexitanque de 22 000 l.
Aceitunas negras y verdes en salmuera: enteras, descarozadas, en 
rodajas, rellenas con ajo, rocoto y/o pimiento, en unidades y por kilo en 
sachet stand up con zipper de PET laminado con polietileno de 250 g; 
sachet de polietileno transparente de baja densidad de 500 g, 1 kg y 2 
kg; envases de polietileno de alta densidad (cuerpo y tapa), polietileno 
de baja densidad (collarín), transparentes con lainas selladas por 
inducción de 1,4 kg y 2 kg; envase de polietileno de alta densidad, tapa 
rosca con laina hermética de 5 kg y 16 kg; y envase de polietileno de 
alta resistencia y tapa rosca hermética de 60 kg.
-
Olive oil: in green glass bottles of 250 ml, 500 ml and 1 l in size; 
220 ml, 500 ml, 1 l and 5 l clear PET containers; 83 l high-strength 
polyethylene container; and 22,000 l flexitank.
Black and green olives in brine: whole, pitted, sliced, stuffed with garlic, 
rocoto pepper or bell pepper, per units or per kilogram in 250 g stand 
up  sachets with laminated polyethylene (PET) zipper; 500 g, 1 kg and 
2 kg low-density, clear polythene sachets; 1.4 kg and 2 kg high-density 
polyethylene containers (body and cap), low-density polyethylene (neck 
label), clear induction-sealed cap liners; 5 kg and 16 kg high-density 
polyethylene container, threaded cap with hermetic cap liner; and 60 kg 
high-resistance polyethylene container and hermetic threaded cap.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceite de oliva: virgen y extra virgen; aceitunas de mesa verdes 
y negras: enteras, descarozadas, en rodajas, rellenas (ajo, rocoto y 
pimiento) y calibres.
-
Olive oil: virgin and extra virgin; green and black table olives: whole, 
pitted, sliced, stuffed (garlic, rocoto pepper and bell pepper) and 
diameters.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

 	 2000

  	 Av. Circunvalación 1795, Mz K – Lote 1, 

Parque Industrial (Tacna)

 	 Julio Alberto Descals Fernández

 	 946 714 260 / (052) 411 684

	 deinal@deinalsac.com

 	 www.deinalsac.com

Ecuador

Chile

Brasil

Estados Unidos 

Canadá

España

Italia

Conformidad Perú Global Traceability Conformance – GTC (GS1)
Principios Generales de Higiene de los Alimentos del Codex / Codex 
General Principles of Food Hygiene 

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Fundo
San Antonio
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EMPRESA DEDICADA A LA PRODUCCIÓN DE 

DERIVADOS DEL OLIVO Y FRUTAS DE ORIGEN 

PERUANO, QUE SON PROCESADOS CON EL CUIDADO 

NECESARIO Y UTILIZANDO EFICIENTEMENTE LOS 

RECURSOS DE MANERA SOSTENIBLE A LO LARGO 

DE TODOS LOS PROCESOS DE PRODUCCIÓN, CON EL 

OBJETIVO DE OBTENER UN PRODUCTO TERMINADO 

DE LA MÁS ALTA CALIDAD.

-
A COMPANY SPECIALIZED IN THE PRODUCTION 

OF OLIVE DERIVATIVES AND FRUITS OF PERUVIAN 

ORIGIN, WHICH ARE PROCESSED WITH THE 

NECESSARY CARE AND SUSTAINABLE RESOURCE 

EFFICIENCY IN ALL THE PRODUCTION PROCESSES. 

THEIR GOAL IS TO OBTAIN A FINISHED PRODUCT OF 

THE HIGHEST QUALITY. 

La Sureñita
E. I. R. L.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Picadillo de aceituna en aceite de oliva: en cajas de 24 
frascos de 210 g c/u.
Mermelada de aceituna: en cajas de 24 unidades de 270 g 
c/u 
Pasta de aceituna: en cajas de 24 unidades de 220 g c/u
Aceite extra virgen: en cajas de 24 unidades de botellas de 
500ml c/u 
-
Olive paste in olive oil: in boxes of 24 jars, 210 g each
Olive jam: in boxes of 24 units, 270 g each 
Olive paste: in boxes of 24 units, 220 g each
Extra virgin oil: in boxes of 24 units of 500 ml bottles each 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Picadillo de aceituna verde: en frasco, mermelada de aceituna 
negra en frasco y pasta de aceituna negra en frasco, aceite 
extra virgen.
-
Green olive paste: In jars, black olive jam in jars, black olive 
paste in jars and extra virgin oil.

 	 1993

  	 Calle Huallaga 100, Cerro Colorado  

(Arequipa)

 	 Alejandro Pinto  

Gerente

 	 942 117 402

	 admin@fundosanantonio.com.pe

 	 www.fundosanantonio.com.pe



Fundo
Verde
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EMPRESA FAMILIAR DEDICADA A LA PRODUCCIÓN 
Y COMERCIALIZACIÓN DE ACEITES DE OLIVA DE 
ALTA GAMA, ACEITUNAS, DERIVADOS Y PRODUCTOS 
PROCESADOS GOURMET. SON EXPERTOS AL 100 % DEL 
PROCESO: CULTIVO BIODINÁMICO, TRANSFORMACIÓN 
Y DISTRIBUCIÓN, ELABORADOS CON LA MEJOR 
SELECCIÓN DE VEGETALES FRESCOS Y ACEITE DE 
OLIVA EXTRA VIRGEN, LIBRES DE GLUTEN Y OMG. 
SON APTOS PARA VEGANOS. HAN SIDO RECONOCIDOS 
INTERNACIONALMENTE EN DIFERENTES OPORTUNIDADES 
POR LA CALIDAD DE SUS PRODUCTOS.
-
FAMILY-OWNED COMPANY SPECIALIZING IN THE 
PRODUCTION AND COMMERCIALIZATION OF HIGH-
END OLIVE OIL, OLIVES, DERIVATIVES AND GOURMET 
PROCESSED PRODUCTS. THEY ARE EXPERTS IN 100% 
OF THE PROCESSES: BIODYNAMIC CULTIVATION, 
TRANSFORMATION AND DISTRIBUTION, MADE WITH THE 
BEST SELECTION OF FRESH VEGETABLES AND EXTRA 
VIRGIN OLIVE OIL, GLUTEN AND GMO FREE. SUITABLE FOR 
VEGANS. THEY HAVE RECEIVED MULTIPLE INTERNATIONAL 
AWARDS FOR THE QUALITY OF THEIR PRODUCTS.

Almazara Fundo 
Verde S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceite de oliva extra virgen
Aceitunas negras: enteras, deshuesadas y en rodajas.
Aceitunas verdes: enteras, deshuesadas, en rodajas, rellenas 
con rocoto y pimiento y aceitunas secas.
Tapenade de aceitunas: clásico, con castaña, con quinua negra 
y de aceitunas verdes; berenjenas a la criolla en aceite de 
oliva.
zucchine a la criolla en aceite de oliva
Hongos de Porcón en aceite de oliva
Dip de rocoto y ají amarillo
Miel de abeja
Granola
Sal de Maras.
-
Extra virgin olive oil; 
black olives: whole, pitted and sliced;
green olives: whole, pitted, sliced and stuffed with rocoto and 
bell peppers, and dried olives; 
olive tapenade: classic, with Brazil nuts, with black quinoa 
and green olives; creole-style eggplants in olive oil; 
creole-style zucchini in olive oil; 
Slippery Jack (Suillus luteus)
mushrooms in olive oil; 
rocoto and aji amarillo pepper dip
honey; granola and Maras salt.

 	 2012

  	 Calle Arequipa Mz. 8 – Lote 11, Yauca, 

Caravelí (Arequipa)

 	 Alfredo Matos García  

Gerente 

 	 989 847 464

	 almazara@fundoverde.com

 	 www.fundoverde.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceitunas: conservadas en salmuera (aceite) y deshidratadas 
en envases de 600 gr (y otros a solicitud del cliente).
Aceite de oliva :en botellas de 250 ml y 500 ml
Dip, tapenade y otros: en cajas de 12 Y 24 unidades de 
envases de 140 g, 210 gr y 240 gr c/u.
-
Olives: preserved in brine (oil) and dehydrated in 600 gr 
containers (and others at the request of the customer); 
Olive oil in 250 ml and 500 ml bottles
Dip, tapenade and others in 12 and 24 unit boxes with 140 g, 
210 g and 240 gr containers each.



Guive
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DESDE 1996, GUIVE APROVECHA LAS VENTAJAS 

NATURALES DEL SUR DEL PERÚ PARA CULTIVAR, 

PRODUCIR, PROCESAR, SELECCIONAR, ENVASAR Y 

EXPORTAR ACEITUNAS Y DERIVADOS DEL OLIVO 

CON LOS MÁS ALTOS ESTÁNDARES DE CALIDAD. SUS 

INSTALACIONES CON MODERNA INFRAESTRUCTURA 

Y EL ESFUERZO COLECTIVO DE SUS COLABORADORES, 

LES PERMITE ABASTECER A PRESTIGIOSAS MARCAS 

DEL MERCADO NACIONAL E INTERNACIONAL. 
-
SINCE 1996, GUIVE HAS MADE GREAT USE OF THE 
NATURAL ADVANTAGES OF SOUTHERN PERU TO 
CULTIVATE, PRODUCE, PROCESS, SELECT, PACK AND 
EXPORT OLIVES AND OLIVE DERIVATIVES TO THE 
HIGHEST STANDARDS OF QUALITY. THEIR FACILITIES, 
WHICH HAVE MODERN INFRASTRUCTURE AND 
THE COLLECTIVE EFFORTS OF THEIR STAFF, ALLOW 
THEM TO SUPPLY PRESTIGIOUS NATIONAL AND 
INTERNATIONAL BRANDS. 

Agroindustria y 
Comercializadora 
Guive E. I. R. L

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceitunas naturales: En bidones de 60 y 90 kg.
-
Natural olives: In 60 kg and 90 kg barrels

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceitunas en salmuera
-
Olives in brine

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

 	 1996

  	 Av. Ejército 322 (Tacna)

 	 Carlos Eduardo Guillen Velásquez  

Titular gerente 

 	 315 099

	 cguillen@guive.com

 	 www.guive.com

Brasil

Italia

Chile

Estados Unidos

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
BPL (Buenas Prácticas Logísticas) y trazabilidad / 
Good logistic practices (BPL) and traceability



La Noria
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EMPRESA FAMILIAR FUNDADA EN 2010, CONSIDERADA 

COMO LA SEGUNDA EMPRESA EXPORTADORA 

DE ACEITUNAS MÁS IMPORTANTE DEL PERÚ. EL 

VOLUMEN DE PRODUCCIÓN ANUAL ACTUAL ES 

DE 4 MIL TONELADAS. DISPONEN DE UN SISTEMA 

AUTOMATIZADO DE ACEITUNAS A GRANEL Y 

CUENTAN CON MAQUINARIA DE ÚLTIMA GENERACIÓN 

ESPECIALIZADA PARA EL TRATAMIENTO DE ESTE 

PRODUCTO. ADEMÁS, SUS CAMPOS DE CULTIVO TIENEN 

CONDICIONES AGROCLIMÁTICAS FAVORABLES GRACIAS 

A SU ESTRATÉGICA UBICACIÓN. 
-

A FAMILY-OWNED COMPANY FOUNDED IN 2010, IT IS 
CONSIDERED THE SECOND LARGEST OLIVE EXPORTER 
IN PERU. THE CURRENT ANNUAL PRODUCTION VOLUME 
IS 4 THOUSAND TONS. THEY HAVE AN AUTOMATED 
SYSTEM FOR PROCESSING OLIVES IN BULK AND THEIR 
STATE-OF-THE-ART MACHINERY SPECIALIZES IN THIS 
TYPE OF PRODUCT. THE STRATEGIC LOCATION OF THEIR 
FIELDS IS KEY TO THE FAVORABLE AGRO-CLIMATIC 
CONDITIONS.  

Fundo La Noria 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceitunas negras: enteras, deshuesas y en rodajas. 
Variedades: Azapa (sevillana), manzanilla y empeltre. 
Aceitunas verdes: enteras, deshuesadas, en rodajas y rellenas 
con pimiento. 
Variedades: arauco (sevillana), ascolana, manzanilla y gordal. 
-
Black olives: whole, pitted and sliced. 
Varieties: Azapa (sevillana), manzanilla and empeltre. 
Green olives: whole, pitted, sliced and stuffed with bell 
pepper. 
Varieties: arauco (sevillana), ascolana, manzanilla and gordal.

 	 2010

  	 Calle Patricio Meléndez 150, Dpto. 302 

[Tacna]

 	 Yury Alfredo Bermejo Sardón  

Gerente general 

 	 952 505 025

	 gerencia@fln.com.pe

 	 www.fln.com.pe

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceitunas preservadas en salmuera, en bidones de 60 kg y 
galoneras de 15 kg o 14 kg (de peso drenado).
-
Olives in brine, in 60 kg barrels, and 14 kg and 15 kg cans 
(drained weight).

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Brasil

Estados Unidos 

Kuwait

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
BPL (Buenas Prácticas Logísticas) y trazabilidad / 
Good logistic practices (BPL) and traceability

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Montefiori
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EMPRESA PERUANA QUE SE DEDICA A LA EXTRACCIÓN, 

ENVASADO Y DISTRIBUCIÓN DE ACEITE DE OLIVA 

VIRGEN, EXTRA VIRGEN Y SABORIZADOS. SE CREÓ EN 

1986 CON EL PROPÓSITO DE POSICIONAR EL ACEITE 

DE OLIVA PERUANO EN EL MERCADO NACIONAL 

E INTERNACIONAL. A TRAVÉS DE INNOVACIONES 

TECNOLÓGICAS Y CON EXPERTOS PROFESIONALES HA 

LOGRADO MEJORAR LA CALIDAD DEL PRODUCTO QUE 

HOY EN DÍA ES RECONOCIDO ENTRE LOS MEJORES 

ACEITES DE OLIVA EXTRA VIRGEN DEL MUNDO. 
-

PERUVIAN COMPANY DEDICATED TO THE EXTRACTION, 
PACKAGING AND DISTRIBUTION OF VIRGIN, EXTRA 
VIRGIN AND FLAVORED OLIVE OIL. IT WAS CREATED 
IN 1986, WITH THE PURPOSE OF POSITIONING 
THE PERUVIAN OLIVE OIL IN NATIONAL AND 
INTERNATIONAL MARKETS. THEY USE TECHNOLOGICAL 
INNOVATIONS AND THE EXPERTISE OF PROFESSIONALS 
TO IMPROVE THE QUALITY OF THE PRODUCT, WHICH 
TODAY IS RECOGNIZED AS ONE OF THE BEST EXTRA 
VIRGIN OLIVE OILS IN THE WORLD. 

Agroindustrias del 
Sur S. A.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceite de oliva virgen y extra virgen.

 	 1986

  	 Calle Enrique Quijano 455 [Tacna]

 	 Mauricio Guido Gnecco Cánepa   

Gerente general 

 	 411 938 / 246 465

	 ventas@aceitemontefiori.com.pe

 	 www.aceitemontefiori.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

A solicitud del cliente

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Chile 

Colombia

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
British Retail Consortium – BRC 
Certificado de Principios Generales de Higiene – PGH 

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Oliamérica 
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EMPRESA PROCESADORA DE ACEITUNAS DE MESA 
Y SUS DERIVADOS. DESDE EL 2009 TRABAJAN BAJO 
SISTEMAS DE CALIDAD CERTIFICADOS, ASEGURANDO 
ESTRICTOS NIVELES DE INOCUIDAD Y CALIDAD EN SUS 
DIVERSAS PRESENTACIONES, OBTENIENDO PRODUCTOS 
DIFERENCIADOS POR SU ALTO VALOR AGREGADO. 
HAN SIDO RECONOCIDOS POR EL ESTADO PERUANO 
CON EL PREMIO NACIONAL MYPE 2013 Y 2017 EN LA 
CATEGORÍA DE INTERNACIONALIZACIÓN Y EL PREMIO 
NACIONAL CULTURA DEL AGUA 2016 EN LA CATEGORÍA 
INVESTIGACIÓN PEQUEÑA EMPRESA.
-
A COMPANY FOCUSED ON THE PROCESSING OF 
TABLE OLIVES AND ITS DERIVATIVES. THEY HAVE 
FOLLOWED CERTIFIED QUALITY SYSTEMS SINCE 2009, 
ENSURING STRICT LEVELS OF SAFETY AND QUALITY 
FOR ITS DIFFERENT PRESENTATIONS, MAKING THEIR 
PRODUCTS STAND OUT FOR THEIR HIGH ADDED 
VALUE. THEY HAVE BEEN RECOGNIZED BY THE 
PERUVIAN GOVERNMENT WITH THE NATIONAL SME 
PRIZE IN 2013 AND 2017, IN THE CATEGORY OF 
INTERNATIONALIZATION AND THE NATIONAL WATER 
CULTURE PRIZE IN 2016, IN THE CATEGORY OF SMALL 
BUSINESS RESEARCH. 

Oliamérica 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceitunas negras y verdes: enteras, deshuesadas, rodajas 
y en pasta. Aceitunas verdes rellenas: con rocoto, pimiento, 
castaña, ajo, tarwi, sacha inchi, naranja y apio.
-
Green and black olives: whole, pitted, sliced and paste. 
Stuffed green olives: with rocoto pepper, bell pepper, Brazil 
nuts, garlic, tarwi, sacha inchi, orange and celery.

 	 2009

  	 Coop. 1ro de Setiembre Mz. 4 – Lote 23, 

CPM. Leguía [Tacna]

 	 Ing. Julia Carrillo   

Gerente 

 	 (+51) (52) 614 933

	 oliamerica@oliamerica.com

 	 www.oliamerica.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceitunas en salmuera, en sachets de 130 g, 250 g, 500 g 
y 1 kg.
-
Olives in brine, in 130 g, 250 g, 500 g and 1 kg sachets.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Brasil

Italia

Francia

Chile

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Portal
del Olivo
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EMPRESA PRODUCTORA Y ACOPIADORA DE 

ACEITUNA VERDE Y NEGRA SELECCIONADA Y 

CALIBRADA DE CALIDAD SUPERIOR, PARA EMPRESAS 

AGROINDUSTRIALES QUE REALIZAN EXPORTACIÓN 

DIRECTA A BRASIL Y OTROS MERCADOS Y/O 

DESARROLLAN SU PROPIA MARCA Y VENDEN AL 

MERCADO NACIONAL EL PRODUCTO TERMINADO. 

ASIMISMO, REALIZAN EXPORTACIONES A BRASIL CON 

MARCA PROPIA.
-

A PRODUCTION AND HARVESTING COMPANY OF 
SUPERIOR-QUALITY GREEN AND BLACK OLIVES—THEY 
WORK FOR AGRO-INDUSTRIAL COMPANIES THAT 
EXPORT DIRECTLY TO BRAZIL AND OTHER MARKETS 
AND / OR DEVELOP THEIR OWN BRAND AND SELL 
THE FINISHED PRODUCT TO THE NATIONAL AND 
INTERNATIONAL MARKETS. THEY ALSO EXPORT TO 
BRAZIL WITH THEIR OWN BRAND.

Portal del Olivo 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceituna verde y negra entera tipo sevillana, procesada, 
seleccionada y calibrada por tamaños. 
-
Whole green and black olives, sevillana type, processed, 
selected and classified by diameter.

 	 2013

  	 Coronel Vidal 139, Dpto. 101 [Tacna]

 	 Alberto Giles Ponce   

Gerente general 

 	 978 002 590

	 gerencia@portaldelolivo.com

 	 www.portaldelolivo.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceitunas en salmuera, en barriles de 60 kg (de peso drenado).
-
Olives in brine, in 60 kg barrels (drained weight).

Brasil

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



Vallesur

CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG



CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG

57

AGROINDUSTRIAS GONZÁLEZ ES UNA EMPRESA 
FAMILIAR CUYOS INICIOS DATAN DE 1976, CON EL 
PROCESAMIENTO DE ACEITUNA DE MESA Y, DESDE 
1999 CON ACEITE DE OLIVA EXTRA VIRGEN Y VIRGEN, 
SIENDO EN LA ACTUALIDAD SU PRINCIPAL LÍNEA DE 
PRODUCTO. SU EXPERIENCIA EN LA EXPORTACIÓN, ASÍ 
COMO EL MANEJO DE LOS MÁS ALTOS ESTÁNDARES DE 
CALIDAD E INOCUIDAD APLICADOS EN SUS PROCESOS, 
HAN PERMITIDO EL RECONOCIMIENTO DE SU MARCA 
EN DISTINTOS EVENTOS INTERNACIONALES. 
-
AGRO-INDUSTRIAS GONZALEZ IS A FAMILY COMPANY 
WHOSE BEGINNINGS DATE BACK TO 1976. THEY 
PROCESS TABLE OLIVES AND STARTING IN 1999 
EXTRA VIRGIN AND VIRGIN OLIVE OIL, WHICH IS 
NOW THEIR MAIN PRODUCT LINE. THEIR EXPORTING 
EXPERIENCE AS WELL AS THEIR ADHERENCE TO THE 
HIGHEST QUALITY AND SAFETY STANDARDS FOR 
THEIR PROCESSES HAVE ALLOWED THEIR BRAND TO 
RECEIVE MULTIPLE RECOGNITIONS IN NATIONAL AND 
INTERNATIONAL EVENTS.

Agroindustrias 
González S. A. C.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION
Flexitanque con botellas de vidrio de 750 cc, 500 cc y 250 cc, 
y botellas de plástico de 5000 cc, 1000 cc y 500 cc.
-
Flexitank with 750 cc, 500 cc and 250 cc glass bottles, and 
5000 cc, 1000 cc and 500 cc plastic bottles.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceite de oliva virgen y aceite de oliva extra virgen
-
Virgin olive oil and extra virgin olive oil. 

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

 	 1976

  	 Parque Industrial Mz. I – Lt. 15 (Tacna)

 	 Lourdes González Koc  

Gerente de calidad e innovación

 	 952 387 309

	 lgonzalez@vallesur.pe

 	 www.vallesur.pe

Ecuador

España

Japón

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 



Zeolival
Sur Perú
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EMPRESA PERUANA UBICADA EN LA CIUDAD 

DE TACNA, DEDICADA A LA PRODUCCIÓN, 

PROCESAMIENTO, SELECCIÓN Y EXPORTACIÓN 

DE ACEITUNAS Y DERIVADOS DEL OLIVO. CADA 

AÑO AMPLÍAN SU MERCADO, SIEMPRE EN BASE A 

CALIDAD, PRECIOS COMPETITIVOS Y CUMPLIMIENTO 

DE COMPROMISOS.
-

A PERUVIAN COMPANY BASED IN THE CITY 
OF TACNA, DEDICATED TO THE PRODUCTION, 
PROCESSING, SELECTION AND EXPORTATION OF 
OLIVES AND ITS DERIVATIVES. EVERY YEAR THEY 
EXPAND THEIR MARKET, ALWAYS ON THE BASIS OF 
QUALITY, COMPETITIVE PRICES AND BY FULFILLING 
THEIR COMMITMENTS.

Zeolival Sur Perú 
E. I. R. L.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aceitunas negras y verdes en salmuera: enteras, verdes y 
deshuesadas. Aceitunas verdes rellenas en salmuera: con 
pimiento, rocoto, castañas y ajo.
-
Black and green olives in brine: whole, green and pitted. 
Green olives stuffed in brine: with bell and rocoto pepper, 
Brazil nuts and garlic.

 	 2014  

	 Jr. Canadá 638, Villa Panamericana 

[Tacna]

 	 Ing. José A. Zelada Salas    

Titular-Gerente 

 	 956 091 979

	 jzelada@zeolival.pe

 	 www.zeolival.pe

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceitunas en salmuera, en baldes de 14 o 15 kg, bidones 
de 14, 15, 60 y 180 kg (de peso drenado).
-
Olives in brine, in 14 kg or 15 kg buckets, 14 kg, 15 kg, 60 
kg and 180 kg barrels (drained weight).

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Chile

Brasil

Ecuador

México

Italia

OU Kosher 

 EXPORTACIONES  / EXPORTS



 

In other words, we have a blessed sea inhabited by more than 

4000 hydro-biological resources, such as fish, mollusks and 

crustaceans. Our waters are rich in nutrients thanks to the 

Humboldt Current, that mass of cold water that appears from 

the southern part of the continent. This is the origin of such 

biodiversity in the Peruvian sea and coastline, a feature that is 

reflected in the figures of the fishing activity.

The Peruvian coastline is divided into two major fishing zones: 

the North-Center zone, from Tumbes to the 16° South parallel (San 

Juan de Marcona) and is typified by a wide continental shelf; and 

the South zone, from the aforementioned parallel to the border 

with Chile, where it is deeper near the coast. Each zone has an 

important fishing activity with shared resources such as the 

anchoveta or the squid, and typical specimens from each type of 

water—the North has a warmer sea.

Tenemos un mar bendecido donde habitan más de 4000 recursos 

hidrobiológicos, entre peces, moluscos y crustáceos. Nuestras 

aguas son ricas por la cantidad de nutrientes que tiene y que llega 

con la corriente de Humboldt, esa masa de agua fría que aparece 

desde el sur del continente. Eso genera una gran biodiversidad en 

todo el mar y litoral peruano, característica que se refleja en las 

cifras de la actividad pesquera.

La costa peruana se divide en dos zonas de pesca principalmente: 

zona norte-centro, desde Tumbes hasta el paralelo 16º Sur (san 

Juan de Marcona) y se caracteriza por tener una plataforma 

continental amplia, y la zona sur, desde dicho paralelo hasta la 

frontera con Chile, donde es más profunda cerca de la costa. Cada 

zona tiene una actividad pesquera importante, con recursos 

transversales como la anchoveta o la pota hasta ejemplares 

propios de cada tipo de agua –el norte tiene mar cálido.

–

PESCA
FISHING

M A R
B E N D I T O

B L E S S E D 
S E A

EL PERÚ ES UNO 
DE LOS 17 PAÍSES 
CON MAYOR 
BIODIVERSIDAD 
DEL MUNDO, Y 
SU ECOSISTEMA 
MARINO SE UBICA 
ENTRE LOS CINCO 
MÁS PRODUCTIVOS 
DEL PLANETA.
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La industria de la pesca en el sur tiene una producción 

sólida. Arequipa cuenta con el litoral más extenso 

del país, es pesca de todo tipo de productos 

hidrobiológicos que se destinan para aceite y harina 

de pescado, así como conservas, seco salado y 

congelado que se destina a la exportación; también 

se abastece de pescado fresco y mariscos para el 

consumo humano directo e indirecto, tanto de la 

propia región, como de otros mercados del país. 

Por su parte, la actividad pesquera de Tacna aporta 

diversas variedades de productos marinos, como 

calamar, pota, camarón, mariscos, caracoles, lapas y 

choros, entre otros. Asimismo, cuenta con proyectos 

en marcha de acuicultura de los que se obtiene 

abalones, lenguado y en la concesión marítima de 

Punta Picata se viene obteniendo una importante 

producción de ostras del Pacífico. Las exportaciones 

de productos pesqueros se vienen incrementando 

los últimos años, sobre todo los filetes congelados, 

que parten hacia Ecuador, Estados Unidos y España 

principalmente; mientras que hígados y huevas de 

pescado secos a Japón, Islandia y Rusia, pez espada 

congelado a Estados Unidos y la pota a España, Japón 

e Italia.

El aprovechamiento de nuestros recursos pesqueros 

se realiza de una manera responsable, y los procesos 

que se realizan cumplen todas las normas de 

seguridad fitosanitarias, afirmando el compromiso 

de la industria pesquera por continuar alimentando 

al Perú y al mundo, cuidando el mar y asegurando su 

sostenibilidad.

The fishing industry in the south has a solid production. 

Arequipa has the longest coastline in the country, with a 

fishing industry with all types of hydro-biological products 

to produce fish oil and fishmeal, also preserved, dry-salted 

and frozen products for export; it also produces fresh fish 

and shellfish for direct and indirect human consumption in 

the region and in other national markets. 

Ilo in Moquegua is the third national fishing port for direct 

human consumption, after Paita (Piura) and Chimbote 

(Ancash); followed by Callao. This region not only extracts, 

but it also industrializes hydro-biological resources. Its 

main fishery exports are squid, fish meal and oil, and 

flying fish roe. Most of the frozen fish fillets are shipped to 

the United States. 

The fishing activity in Tacna provides several varieties 

of marine products such as squid, Peruvian squid, 

shrimp, shellfish, sea snails, limpets and mussels, among 

others. There are also ongoing aquaculture projects that 

produce moon snails (abalones), soles and at the maritime 

concession of Punta Picata, an important production of 

Pacific oysters. Exports of fishery products have been 

increasing in recent years, particularly frozen fillets, that 

are shipped mainly to Ecuador, the United States and 

Spain; dried livers and fish roes to Japan, Iceland and 

Russia; frozen swordfish to the United States; and squid to 

Spain, Japan and Italy.

The exploitation of our fishery resources is carried 

out responsibly, the processes comply with all the 

phytosanitary safety regulations, reinforcing the 

commitment of the fishing industry to continue feeding 

Peru and the world, while protecting the sea and ensuring 

its sustainability.

PERU IS ONE OF THE 17 COUNTRIES WITH 
THE HIGHEST BIODIVERSITY RATES IN 
THE WORLD. ITS MARINE ECOSYSTEM IS 
ONE OF THE TOP FIVE MOST PRODUCTIVE 
ONES ON THE PLANET.
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EMPRESA PRODUCTORA DEDICADA A LA 

EXPORTACIÓN DE FILETE DE ANCHOA 

PRINCIPALMENTE. TIENEN PLANTA DE PRODUCCIÓN 

PROPIA DEBIDAMENTE HABILITADA POR LAS 

AUTORIDADES SANITARIAS. TODO SU PERSONAL SE 

ENCUENTRA CALIFICADO Y DISPUESTO A CUMPLIR 

CON LOS ESTÁNDARES INTERNACIONALES DE 

CALIDAD.
-

PRODUCTION COMPANY THAT MAINLY SPECIALIZES 
IN THE EXPORTATION OF ANCHOVY FILLETS. THEY 
OWN THEIR PRODUCTION PLANT, WHICH IS DULY 
AUTHORIZED BY THE HEALTH AUTHORITIES. THEIR 
HIGHLY-QUALIFIED STAFF IS ALWAYS READY TO 
COMPLY WITH THE INTERNATIONAL QUALITY 
STANDARDS.

Catarina Mar 
S. A. C. 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Filetes de anchoa en diferentes presentaciones: empacado al 
vacío, en frascos de vidrio, envases de hojalata, entre otros; 
anchovetas en salazón y boquerones. 
-
Different presentations of Peruvian anchovy fillets: vacuum 
packed, glass jars, tin containers and more; anchovies and 
salted Peruvian anchoveta.

 	 2012

  	 Parque Industrial Mz. K – Lote 25       

[Tacna]

 	 Elmer Jurado Adriazola    

Gerente general 

 	 425 190

	 catarina_mar@exportacionesjurado.com

 	 www.exportacionesjurado.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Filete de anchoa: empacado al vacío en bolsas de 1.316 kg 
c/u, 10 bolsas por caja
Contenedor frigorífico de 40º: 1782 cajas
-
Peruvian anchovy fillets: vacuum packed in bags 1,316 kg 
each, 10 bags per box
Refrigerated container at 40º: 1782 boxes
(drained weight).

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Chile

España

OU Kosher

 EXPORTACIONES  / EXPORTS
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CENTRO MAR ES UNA EMPRESA UBICADA EN 
AREQUIPA, AL SUR DEL PERÚ, DEDICADA AL 
PROCESAMIENTO DE PRODUCTOS HIDROBIOLÓGICOS 
DE CONSUMO HUMANO PARA MERCADO NACIONAL 
E INTERNACIONAL. EMPEZARON A EXPORTAR 
DESDE EL 2007 HACIA EL MERCADO DE ESPAÑA E 
ITALIA. ACTUALMENTE SIGUEN AMPLIANDO SUS 
DESTINOS CON ÉXITO. CUENTA CON UNA MODERNA 
INFRAESTRUCTURA Y UN PROCESO EFICIENTE CON 
TODAS LAS GARANTÍAS SANITARIAS Y TECNOLÓGICAS.
-
CENTRO MAR IS A COMPANY THAT IS LOCATED IN 
AREQUIPA, IN THE SOUTHERN REGION OF PERU. THEY 
PROCESS HYDRO-BIOLOGICAL PRODUCTS FOR HUMAN 
CONSUMPTION FOR NATIONAL AND INTERNATIONAL 
MARKETS. IN 2007, THEY STARTED EXPORTING 
PRODUCTS TO SPANISH AND ITALIAN MARKETS. TO 
THIS DATE, THEY KEEP EXPANDING THEIR EXPORT 
MARKETS WITH GREAT SUCCESS. THEIR MODERN 
INFRASTRUCTURE AND EFFICIENT PROCESS ALL HAVE 
THE SANITARY AND TECHNOLOGICAL GUARANTEES.

Centro Mar S. A. PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Calamar gigante (Dosidicus gigas); perico (Coryphaena 
hippurus); ovas de pez volador (Exocoetus volitans) y pulpo 
(Octopus spp).
-
Humboldt squid (Dosidicus gigas); mahi-mahi (Coryphaena 
hippurus); flying fish roe (Exocoetus volitans) and octopus 
(Octopus spp).

 	 1997

  	 Calle El Palomar 109 [Arequipa]

 	 F. Gustavo Amado Carpio     

Gerente general 

 	 285 788

	 gustavoamado@centromarsa.com

 	 www.centromarsa.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Calamar gigante en filete, aleta, tentáculo, órganos, nucas, 
anillas y recortes; perico entero (GG), en filete con piel, filete 
sin piel, fletches y porciones; ovas de pez volador individual; 
y pulpo entero eviscerado congelado.
-
Humboldt squid file style, fins, tentacles, viscera, neck, rings 
and cuts, whole mahi-mahi (Gg), fillet with skin, fillet without 
skin, fletches and portions; flying fish roe single; and gutted 
whole octopus frozen.

México 

Estados Unidos

España 

Italia

Rusia

Japón

Corea

Taiwán

Tailandia

 EXPORTACIONES  / EXPORTS
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EMPRESA DEDICADA AL PROCESO Y CONGELADO 

DE PRODUCTOS HIDROBIOLÓGICOS. CUMPLEN 

CON EXIGENTES ESTÁNDARES DE CALIDAD 

A TRAVÉS DE UN STAFF DE INGENIEROS 

ALTAMENTE CAPACITADOS, QUE CUENTAN CON 

ACTUALIZACIONES PERIÓDICAS, Y PERSONAL 

OPERARIO CAPACITADO CONSTANTEMENTE, PORQUE 

SU MAYOR PREOCUPACIÓN ES OFRECER PRODUCTOS 

DE CALIDAD E INOCUOS PARA SATISFACCIÓN DE SUS 

CLIENTES.
-

COMPANY SPECIALIZING IN THE PROCESSING AND 
FREEZING OF HYDROBIOLOGICAL PRODUCTS. THE 
RIGID QUALITY STANDARDS ARE MET THANKS TO A 
HIGHLY QUALIFIED, REGULARLY UPDATED STAFF OF 
ENGINEERS AND CONSTANTLY TRAINED OPERATORS, 
BECAUSE THEIR MAIN CONCERN IS TO OFFER 
QUALITY PRODUCTS THAT ARE SAFE TO MEET THEIR 
CLIENTS’ EXPECTATIONS. 

Consorcio Industrial 
Sur Perú S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Pota en diferentes presentaciones: anillas, filete, dados, 
botones, nucas, tentáculo y aleta; pescados: perico, bonito, 
jurel y caballa enteros, en filete, en porciones y lomos; además, 
trucha GT, filete de trucha, ovas de pez volador, erizo, conchas 
de abanico y pulpo.
-
Squid in different presentations: rings, fillet, diced, buttons, 
neck, tentacle and fin; fish, mahi-mahi, sarda, jack mackerel, 
horse mackerel whole, file, in portions and loins; additionally, 
GT trout, trout fillet, flying fish roe, urchin, scallop and octopus.

 	 1997

  	 Av. Circunvalación Mz. A – Lote 3, Parque 

Industrial Pocollay [Tacna]

 	 Susana Ballón Chirinos  

Gerente general 

 	 989 197 290

	 susana.ballon@coipsac.com

 	 www.coipsac.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Chile

Argentina

Brasil

Panamá

Estados Unidos

Europa

Asia

Tailandia

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
British Retail Consortium – BRC 
U. S. Food and Drug Administration – FDA 

 EXPORTACIONES  / EXPORTS
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EMPRESA PERUANA CON TRADICIÓN PESQUERA 
Y ESPÍRITU EMPRENDEDOR. DEDICADOS 
A LA MANUFACTURA, PROCESAMIENTO 
Y COMERCIALIZACIÓN DE PRODUCTOS 
HIDROBIOLÓGICOS PARA LA EXPORTACIÓN Y 
VENTA EN EL MERCADO PERUANO, DESTINADOS 
A CONSUMO HUMANO CON LA GARANTÍA DE UN 
PROCESO QUE SIGUE LOS MÁS ALTOS ESTÁNDARES 
DE CALIDAD EN EL PROCESAMIENTO DE PRODUCTOS 
FRESCOS Y CONGELADOS.
-
PERUVIAN COMPANY WITH A TRADITION IN FISHING 
AND ENTREPRENEURIAL SPIRIT. THEY SPECIALIZE 
IN MANUFACTURING, PROCESSING AND TRADING 
OF HYDRO-BIOLOGICAL PRODUCTS INTENDED FOR 
HUMAN CONSUMPTION FOR THE PERUVIAN AND 
INTERNATIONAL MARKETS, IN ACCORDANCE WITH 
A PROCESS THAT IS MET BY THE HIGHEST QUALITY 
STANDARDS FOR PROCESSING FRESH AND FROZEN 
PRODUCTS.

Corporación 
Pesquera del Sur 
S. A. C. 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Pota, perico, caballa, corvina, jurel, bonito, pulpo y trucha 
congelados en diferentes presentaciones.
-
Squid, mahi-mahi, horse mackerel, corvina, jack mackerel, 
sarda, octopus and trout frozen in different presentations.

 	 2002

  	 Zona Auxiliar del Parque Industrial Mz. D 

– Lote 23-26, Alto de la Alianza [Tacna]

 	 Carlos Augusto Gil Rodríguez   

Administrador 

 	 997 338 690

	 copesur@copesur.com.pe

 	 www.copesur.com.pe

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Pota, pulpo, perico, jurel, bonito, corvina, caballa y trucha, 
empacados en cajas de cartón corrugado y/o sacos de 
polipropileno de 20 kg, envasados en láminas de polietileno 
de baja densidad por bloques, con o sin sellado al vacío, en 
diferentes presentaciones. Contenedor frigorífico de 40°.
-
Squid, octopus, mahi-mahi, jack mackerel, sarda, corvina, 
horse mackerel and trout, packed in corrugated cardboard 
boxes and/or 20 kg polypropylene bags, packed in low 
density polyethylene sheets by blocks, vacuum sealed or 
not vacuum sealed, in different presentations. Refrigerated 
container at 40°.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Ecuador
Brasil
México 
España
Italia
Portugal
Marruecos
China
Tailandia
Vietnam
Corea
Taiwán

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
U. S. Food and Drug Administration – FDA Latinoamérica 
Marca Perú 
Marca Superfoods

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

Japón
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TIENEN UNA PLANTA DE CURADO DE PRODUCTOS 

HIDROBIOLÓGICOS DONDE TRABAJAN CON EL 

FIRME COMPROMISO DE ELABORAR PRODUCTOS 

DE ALTA CALIDAD Y ACORDE CON LAS EXIGENCIAS 

DEL MERCADO GLOBALIZADO, COMPETITIVO 

Y EXIGENTE, TANTO A NIVEL NACIONAL COMO 

INTERNACIONAL. 

-

THEY HAVE A HYDRO-BIOLOGICAL PRODUCT 
CURING PLANT WHERE THEY OPERATE WITH 
THE STRONGEST COMMITMENT TO PRODUCE 
HIGH QUALITY PRODUCTS, IN ACCORDANCE TO 
THE DEMANDS OF A GLOBALIZED, COMPETITIVE 
AND DEMANDING MARKET, NATIONALLY AND 
INTERNATIONALLY. 

KDN Perú 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Aleta de tiburón seca y aleta de tiburón seca, pelada y sin 
hueso.
-
Shark fin and dry, peeled and boneless shark fin.

 	 2008

  	 Mz. 2 – Lote 2, sector D, Balnearios Del 

Sur – Ilo [Moquegua] 

 	 Carmen Uscamayta Aragón  

Apoderado

 	 998 317 606

	 informes@kdnperu.com

 	 www.kdnperu.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Hong Kong 

Japón

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aleta de tiburón seca y seca, pelada y sin hueso, en sacos de 
polipropileno y cajas de cartón con peso 10 a 30 kg.
-
Dry shark fin and dry, peeled and boneless shark fin in 
polypropylene bags and cardboard boxes weighing 10 to 30 kg.
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Pisco (in Quechua ‘piskko’ which means bird) is a grape distillate 

made in the Tacna, Moquegua, Arequipa, Ica and Lima regions, all 

with the designation of origin of Pisco, which is recognized in 70 

countries and has been deserving of innumerable awards in the 

most important spirits’ competitions around the world.

In recent years, exports of pisco have shown a sustained growth. 

United States is the main destination with almost half of the total 

exports. It is followed by Spain, Netherlands, France, Ecuador, 

Colombia and Australia mainly. Our flagship beverage reaches 46 

countries and 20 destinations in the North American country. In 

2019, the new market destination of the pisco was Maldives in 

Asia and Uganda in Africa.

El pisco (en quechua ‘piskko’, que significa pájaro) es un destilado 

de uva elaborado en las regiones de Tacna, Moquegua, Arequipa, 

Ica y Lima, todas con denominación de origen de Pisco, la cual es 

reconocida en 70 países y ha sido merecedora de innumerables 

premios en los más importantes certámenes de licores y bebidas 

espirituosas del mundo.

El proceso de producción de pisco es un arte que nace en el 

parronal donde crece la uva. En la vendimia en verano se escogen 

los mejores racimos para la pisa –a pies descalzos como manda 

la tradición– o la prensa. Luego se deja fermentar. De allí pasa 

a la destilación y se deja descansar unos meses para después 

embotellar.

–

PISCO
PISCO

P I S C O 
E S  P E R U

P I S C O 
I S  P E R U

EN NUESTRO PAÍS, 
NO SOLO ES UN 
DESTILADO DE UVA, 
EL PISCO ES UN 
SENTIMIENTO DE 
PERUANIDAD. POR 
ESO, SE ELABORA 
CON LOS MÁS ALTOS 
ESTÁNDARES DE 
CALIDAD, RESPETO 
POR LA TRADICIÓN Y 
DEMASIADA PASIÓN.
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Existen tres variedades: pisco puro (no 

aromático: quebranta, mollar y negra 

corriente, y aromático: albilla, Italia, 

moscatel o torontel), pisco mosto verde 

(elaborado con mostos que no han 

terminado su proceso de fermentación) 

y pisco acholado (mezcla de diferentes 

variedades de uva).

Nuestro país ofrece condiciones 

agroecológicas ideales para la producción 

de Pisco en la franja costera sur. Además 

de Lima e Ica, también son zonas 

productoras importantes Arequipa, 

Moquegua y Tacna. Esta última región, 

tiene una importante coctelería a base 

de pisco, mientras que Moquegua tiene 

varias recetas de postres con este 

aromático ingrediente.

Estamos en constante promoción de 

nuestra bebida, realizando actividades en 

diferentes países y con la unión de una 

gran cantidad de marcas. En los últimos 

cinco años, las exportaciones de pisco 

han crecido 24 %. El 2019, 38 empresas 

productoras atendieron a más de 40 

mercados.

Si quieres conocer más, PROMPERÚ acaba 

de lanzar www.piscospiritofperu.com.pe, 

plataforma digital para la promoción 

del consumo del pisco, que busca que el 

consumidor identifique nuestra bebida 

nacional como un destilado único y 

diferenciado. 

Pisco is the fourth most exported 

Peruvian product in the beverages, 

alcoholic liquids and vinegars sector, with 

a market share of more than 11%.

Pisco is a Peruvian product in constant 

tourist promotion. During 2019, 

PROMPERU promoted pisco in 42 

promotional activities, in 21 countries 

and with 35 brands. In addition, there 

are numerous international activities 

throughout the year, such as activations, 

tastings, competitions, promotional 

campaigns and specialized fairs. At these 

events, pisco producers and exporters 

have the opportunity to attend regional 

business rounds along with foreign 

buyers.

If you want to know more, PROMPERU 

recently launched www.piscospiritofperu.

com.pe, a digital platform to promote the 

consumption of pisco—the intention is 

for the consumer to identify our national 

drink as a unique and differentiated 

distillate beverage. 

FOR PERUVIANS, PISCO IS AN EMOTION. 
THAT IS WHY IT IS MADE WITH THE 
HIGHEST QUALITY STANDARDS, WITH 
RESPECT FOR THE TRADITIONS AND AN 
ABUNDANCE OF PASSION.
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EMPRESA AREQUIPEÑA PRODUCTORA DE LICORES, 

LÍDER EN EL MERCADO NACIONAL DEL DESTILADO 

DE ANÍS CON MÁS DE 150 AÑOS DE EXPERIENCIA, 

AMPLIANDO LA CARTERA DE PRODUCTOS HACIA 

PISCOS, VINOS BORGOÑA Y ESPUMANTES. LA CALIDAD 

DE SUS PRODUCTOS ESTÁ ASEGURADA DESDE EL 

ORIGEN DE SUS MATERIAS PRIMAS Y EN CADA UNO DE 

SUS PROCESOS, OBTENIENDO BEBIDAS ESPIRITUOSAS 

QUE CONTRIBUYEN AL MÁXIMO DISFRUTE DE LOS 

MOMENTOS MÁS ESPECIALES.
-
THIS LIQUOR PRODUCTION COMPANY IS BASED IN 
AREQUIPA AND IS THE LEADER IN THE NATIONAL 
ANISE DISTILLATION MARKET. THEY HAVE OVER 
150 YEARS OF EXPERIENCE WITH A PORTFOLIO OF 
PRODUCTS THAT RANGES FROM PERUVIAN PISCOS 
TO BURGUNDY AND SPARKLING WINES. THE QUALITY 
OF THEIR PRODUCTS IS A RESULT OF THE SOURCE OF 
THEIR RAW MATERIALS IN EACH PROCESS THAT THEY 
DO, RESULTING IN ALCOHOL BEVERAGES THAT MAKE 
EVERY SPECIAL MOMENT EVEN MORE ENJOYABLE.

Manuel Muñoz Najar 
S. A. C. 

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Pisco y destilado de anís en botellas de 500 ml y 750 ml; y 
licor de café en botella de 750 ml.
-
The pisco and distilled anise comes in 500 ml and 750 ml 
bottles; and the coffee liqueur comes in 750 ml bottles.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 
Pisco mosto verde, puro quebranta, Italia y acholado, licor de 
café, destilado de anís.
-
Pisco ‘Mosto verde’ (green must), pure Quebranta, Italia and 
Acholado, coffee liqueur and distilled anise.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Denominación de Origen
-
Designation of origin 

 	 1854

  	 Calle Arturo Ibáñez 130, Parque 

Industrial [Arequipa]

 	 Karol Paredes  

Jefe de marketing 

 	 960 129 581

	 karol.paredes@mmn.com.pe

 	 www.mmn.com.pe
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PEQUEÑA BODEGA FAMILIAR FUNDADA EN 
1987, CON LARGA TRAYECTORIA EN EL SECTOR 
VITIVINÍCOLA. ACTUALMENTE, SU EQUIPO ESTÁ 
CONFORMADO POR LA SEGUNDA GENERACIÓN DE 
TRABAJADORES, QUIENES PRODUCEN UNA AMPLIA 
LÍNEA DE PRODUCTOS, ENTRE LOS CUALES DESTACA 
VINOS, PISCOS, MACERADOS Y CREMAS DE PISCO. 
ES UN CONJUNTO DE TECNOLOGÍA Y TRADICIÓN 
DISPUESTOS A ELABORAR LOS MEJORES VINOS Y 
PISCOS DE LA REGIÓN.
-
A SMALL FAMILY-RUN WINERY THAT WAS FOUNDED 
IN 1987, WITH A LONG HISTORY IN THE WINE 
SECTOR. THEIR TEAM CURRENTLY CONSISTS OF THE 
SECOND GENERATION OF WORKERS, WHO PRODUCE 
AN EXTENSIVE LINE OF PRODUCTS, INCLUDING 
WINES, PISCO, MACERADOS (ALCOHOL MACERATED 
DRINKS) AND PISCO CREAM. IT IS A COMBINATION 
OF TECHNOLOGY AND TRADITION THAT ALLOWS 
THEM TO MAKE THE BEST WINES AND PISCOS OF 
THE REGION.

Luis Ramón Torres 
Robledo

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Piscos mosto verde Italia, puro Italia, negra criolla, quebranta, 
moscatel y torontel, acholado; licores de damasco, ciruela, 
eucalipto, jengibre, muña y coca; cremas de pisco de algarrobina 
y café.
-
Piscos ‘Mosto verde’ Italia, pure Italia, ‘Negra criolla’, Quebranta, 
Muscat and Torontel, Acholado; apricot, plum, eucalyptus, 
ginger, muña and coca leaves liqueurs; pisco creams of coffee 
and algarrobina.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Denominación de Origen 
-
Designation of origin 

 	 1987

  	 Calle Cajamarca 1010 [Tacna]

 	 María Isabel Torres Bernedo     

Representante

 	 966 805 560

	 Info@bodegamarquescarinoso.com

 	 www.bodegamarquescarinoso.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Piscos en botella pavonada de 500 ml y licores y cremas en 
botella de vidrio transparente de 500 ml.
-
The Piscos come in 500 ml frosted glass bottles, and the 
liqueurs and creams in 500 ml clear glass bottles.

CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG



Finca
Maravilla

CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG



79

EMPRESA DEDICADA A LA ELABORACIÓN DE VINOS, 

PISCOS Y LICORES EN SUS DIFERENTES VARIEDADES. 

TIENE UNA BODEGA CON MODERNA TECNOLOGÍA, 

PARA OFRECER LOS MEJORES PRODUCTOS DE 

TACNA PARA EL MUNDO. ASIMISMO, CUENTA CON 

UN ENÓLOGO EN BODEGA PARA SUPERVISAR Y 

MANTENER LA CALIDAD DE TODOS SUS PRODUCTOS. 
-

COMPANY THAT PRODUCES WINES, PISCOS AND 
LIQUEURS IN THEIR DIFFERENT VARIETIES. THEIR 
WINERY FEATURES THE LATEST TECHNOLOGY TO 
PROVIDE THE BEST PRODUCTS FROM TACNA TO THE 
WORLD. THE IN-HOUSE ENOLOGIST AT THE WINERY 
SUPERVISES AND MAINTAINS THE QUALITY FOR 
EACH OF THEIR PRODUCTS. 

Agropecuaria e 
Industrias Fafio S. A.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Piscos Italia, negra criolla, quebranta y acholado; macerado de 
damasco; y licores de damasco, fresa, muña, eucalipto, mora, 
maracuyá y jengibre.
-
Italia piscos, ‘Negra criolla’, Quebranta and Acholado; apricot 
macerado (alcohol macerated drink); and apricot, strawberry, 
muña, eucalyptus, blackberry, passion fruit and ginger liqueurs.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Denominación de Origen
-
Designation of origin 

 	 2002

  	 Av. Industrial 260 [Tacna]

 	 Sonia Magyori Yupanqui Chambi    

Administradora

 	 953 806 326

	 administracion@fincamaravilla.com.pe

 	 www.fincamaravilla.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Piscos en botella pavonada de 500 ml, macerado en frasco de 
vidrio de 580 ml y licores en botella de vidrio de 500 ml.
-
The piscos are stored in 500 ml frosted glass bottles, 
macerado (alcohol macerated drink) in 580 ml glass jars and 
liqueurs in 500 ml glass bottles.

CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG
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LA TRADICIONAL BODEGA HACIENDA DEL ABUELO 

FUE FUNDADA EN 1921 POR DON JOSÉ SANTOS 

ZEGARRA HINOJOSA. SE UBICA EN EL FUNDO DEL 

MISMO NOMBRE EN EL VALLE DE VÍTOR, AREQUIPA. 

DESPUÉS DE CASI UN SIGLO CONTINÚA EL LEGADO 

Y TRADICIÓN FAMILIAR QUE VA POR SU TERCERA 

GENERACIÓN DE BUEN PISCO.

-

THE TRADITIONAL WINERY HACIENDA DEL ABUELO 
WAS FOUNDED IN 1921 BY DON JOSE SANTOS 
ZEGARRA HINOJOSA. IT IS LOCATED IN THE ESTATE 
THAT CARRIES THE SAME NAME, IN THE VITOR 
VALLEY IN AREQUIPA. AFTER ALMOST A CENTURY, 
THE LEGACY AND FAMILY TRADITIONS CONTINUE 
WITH THE THIRD GENERATION OF GOOD PISCO.

Hda Corp. 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Pisco quebranta, acholado e Italia. 
-
Piscos Quebranta, Acholado and Italia.

 	 2008

  	 Bodega Hacienda del abuelo, valle de 

Vítor [Arequipa]

 	 Julio Zegarra Ríos  

Gerente comercial 

 	 983 771 986

	 jlzegarra@haciendadelabuelo.com

 	 www.haciendadelabuelo.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Pisco edición de colección de 700 ml, en botella de vidrio 
pintada y pavonada con fondo de la imagen del Machu 
Picchu.
-
Pisco collector’s edition in a 700 ml frosted glass bottle, 
painted with the image of Machu Picchu in the background.

Denominación de Origen
-
Designation of origin 

CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG
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EMPRESA Y MARCA EMBLEMÁTICA DE LA PRODUCCIÓN 
DE PISCOS, VINOS Y BRANDY EN AREQUIPA. BODEGA QUE 
MANTIENE LA TRADICIÓN, PERO A LA VEZ TRABAJA CON 
TECNOLOGÍA DE PUNTA. DESARROLLAN PROYECTOS DE 
INNOVACIÓN Y APLICAN PROCESOS DE CUIDADO DEL 
MEDIO AMBIENTE, COMO EL USO DE ENERGÍA SOLAR 
FOTOVOLTAICA PARA SUS SISTEMAS DE RIEGO Y EN 
OTRAS ETAPAS. POR ESO, TIENEN EL RECONOCIMIENTO 
MUNDIAL ENERGY GLOBE, POR SU COMPROMISO DE 
EMPRESA LÍDER EN CALIDAD ORGANOLÉPTICA, 

-
A COMPANY AND FLAGSHIP BRAND OF THE 
PRODUCTION OF PISCOS, WINES AND BRANDY IN 
AREQUIPA. THE WINERY CONTINUES WITH THE 
TRADITION, YET KEEPS UP WITH STATE-OF-THE-ART 
TECHNOLOGY. THEY DEVELOP INNOVATION PROJECTS 
WITH THE APPLICATION OF ENVIRONMENTAL CARE 
PROCESSES, SUCH AS USING PHOTOVOLTAIC SOLAR 
ENERGY FOR THEIR IRRIGATION SYSTEMS AND OTHER 
STAGES. THAT IS WHY THEY RECEIVED THE WORLD-
CLASS RECOGNITION ENERGY GLOBE, FOR THEIR 
COMMITMENT AS A LEADING COMPANY IN QUALITY 
ORGANOLEPTIC, SANITARY AND ENVIRONMENTAL 
QUALITY.

Majes Tradición 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Piscos mosto verde de las variedades: acholado, negra criolla, 
quebranta, Italia, moscatel y albilla; vinos: gran tinto (uva 
tintorera), malbec y sirah; y brandy 1700: pisco añejado en 
barricas de roble americano y francés; y artesanías con pisco. 
-
‘Mosto verde’ pisco in the varieties: Acholado, ‘Negra 
criolla’, Quebranta, Italia, Muscat and Albilla; wines: Great 
red (teinturier grapes), Malbec and Sirah; and brandy 1700: 
pisco aged in American and French oak barrels; and pisco 
handicrafts.

 	 2008

  	 Urb. Álvarez Thomas E-15, Cercado 

[Arequipa]

 	 Sofía Zúñiga  

Gerente comercial  

 	 949 354 217

	 gerenciacomercial@piscomajes.com

 	 www.piscomajes.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

En botellas de 750 ml
-
They are stored in 750 ml bottles.

Certificación de Origen 
-
Designation of origin
Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
ISO 9001:2015

SANITARIA Y CON RESPONSABILIDAD AMBIENTAL.
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Monje Blanco 
E. I. R. L. 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Piscos quebranta, Italia, negra criolla, torontel, acholado y 
moscatel. 
-
Piscos Quebranta, Italia, ‘Negra criolla’, Torontel, Acholado 
and Muscat.

 	 2012

  	 López y Nates 2-C, Mz. 8 Huancarqui, 

Valle de Majes [Arequipa]

 	 Luis Gustavo Paredes Fernández  

Gerente comercial  

 	 959 223 295

	 ventas@monjeblanco.com

 	 www.monjeblanco.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

En botellas de 750 ml.
-
They are stored in 750 ml bottles.

Certificación de Origen 
-
Designation of origin

LA BODEGA MONJE BLANCO SE ESPECIALIZA EN 

LA PRODUCCIÓN DE PISCOS DE ALTA CALIDAD, 

SIGUIENDO LAS NORMAS TÉCNICAS PERUANAS CON 

TECNOLOGÍA TECNO-ARTESANAL. SOLO UTILIZAN 

VARIEDADES DE UVAS PISQUERAS DE ALTA CALIDAD 

PARA LA ELABORACIÓN DE PISCO, LOS CUALES SE 

DISTINGUEN POR EL GRATO AROMA Y CUERPO.

-

THE WINERY MONJE BLANCO PRODUCES HIGH-
CLASS PISCOS THAT MEET THE TECHNICAL 
STANDARDS AND THE TECHNOCRAFT TECHNOLOGY. 
THEY ONLY USE HIGH QUALITY PISCO-GRADE 
GRAPES FOR THEIR PISCOS, WHICH HAVE A 
DISTINGUISHED AROMA AND BODY.
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Antonio Biondi e 
Hijos S. A. C. 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Pisco de uva Italia, quebranta, negra criolla, torontel, 
moscatel, albilla, mosto verde y acholado. 
-
The pisco of the grapes Italia, Quebranta, ‘Negra criolla’, 
Torontel, Muscat, Albilla, Mosto verde and Acholado. 

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

En botellas de 50 ml, 500 ml, 700 ml, 750 ml, 2 l y 4 l en 
estuches individuales y en diferentes presentaciones.
-
They are stored in 50 ml, 500 ml, 700 ml, 750 ml and 2 and 
4 liter bottles in individual and other types of presentations.

Denominación de Origen
Buenas Prácticas de Manufactura – BPM 
-
Designation of origin 
Good Manufacturing Practices (BPM) 

DESDE 1978, ANTONIO BIONDI E HIJOS ELABORA 
PISCO EN EL FÉRTIL VALLE DE MOQUEGUA, AL 
SUR DEL PERÚ. TIENE FUNDO Y BODEGA PROPIOS, 
DONDE COMBINA LOS DONES DE LA NATURALEZA 
CON EL EXIGENTE TRABAJO EN CAMPO Y DESPENSA. 
TIENEN PISCOS DE EDICIÓN LIMITADA QUE EL 
MERCADO PERUANO HA SABIDO PREMIAR. HAN 
GANADO MÁS DE 136 MEDALLAS DESDE EL 2005, 
GRACIAS A SU PARTICIPACIÓN EN CONCURSOS 
NACIONALES E INTERNACIONALES. TRES 
GENERACIONES DE LA FAMILIA BIONDI RESPALDAN 
SU LEMA: “PISCO BIONDI GARANTÍA DE CALIDAD Y 
PRESTIGIO”.

-
SINCE 1978, ANTONIO BIONDI E SONS HAS BEEN 
PRODUCING PISCO IN THE FERTILE VALLEY OF 
MOQUEGUA, IN SOUTHERN PERU. THEY OWN 
THEIR ESTATE AND WINERY, WHERE THEY BLEND 
THE GIFTS OF NATURE WITH THE DEMANDING 
WORK IN THE FIELDS AND THE CELLAR. THEY 
HAVE LIMITED-EDITION PISCOS RECOGNIZED BY 
THE PERUVIAN MARKET. SINCE 2005, THEY HAVE 
RECEIVED MORE THAN 136 MEDALS IN NATIONAL 
AND INTERNATIONAL COMPETITIONS. THREE 
GENERATIONS OF THE BIONDI FAMILY SUPPORT 
THEIR MOTTO: “PISCO BIONDI, GUARANTEE OF 
QUALITY AND PRESTIGE”.

 	 1978

  	 Urb. La Floresta AE-1 [Moquegua]

 	 Dante Núñez    

Director ejecutivo 

 	 994 073 853

	 dantenunez@piscobiondi.com

 	 www.piscobiondi.com

Panamá

México

Estados Unidos

Holanda

Alemania

 EXPORTACIONES  / EXPORTS
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Agroindustrias 
Yugo S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Piscos Italia, negra criolla y acholado, macerado y licor de 
damasco.
-
Piscos Italia, ‘Negra criolla’ and Acholado; macerados (alcohol 
macerated drink) and apricot liqueur.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Piscos en botellas de vidrio transparente de 500 ml y 750 ml, 
macerado en frasco de vidrio transparente de 580 ml y licor 
en botella de vidrio transparente de 700 ml.
-
The piscos come in 500 ml and 750 ml clear glass bottles; 
macerados (alcohol macerated drink) in 580 ml clear glass 
jars and liqueurs in 700 ml clear glass bottles.

Denominación de Origen 
Certificado de Declaración y Adecuación Ambiental

-
Designation of origin  
Environmental Declaration and Adequacy Certificate

EMPRESA DE ONCE AÑOS DE TRAYECTORIA, CON 
VIÑEDOS Y BODEGA EN CALANA, TACNA, ZONA 
VITIVINÍCOLA DE VIÑEDOS EXTREMOS, DONDE 
LO IMPOSIBLE SE HACE POSIBLE POR SUS SUELOS 
PEDREGOSOS, POCO ÁRIDOS PERO MUY FÉRTILES. 
SON CAMPOS REGADOS CON AGUAS DEL RÍO 
CAPLINA, A 1000 M S. N. M., QUE NACEN EN LA 
CORDILLERA DE LOS ANDES Y LLEGAN HASTA EL 
OCÉANO PACIFICO, ACUNADO ENTRE EL CERRO 
INTIORKO Y EL CANAL UCHUSUMA. ES UNA UVA 
COSECHADA A MANO POR EXPERTOS ARTESANOS 
EN PRODUCCIONES LIMITADAS, PARA CAPTURAR EL 
MÁXIMO AROMA, SABOR Y LA MÁS FINA EXPRESIÓN 
DE UN BUEN PISCO TACNEÑO.

-
A COMPANY WITH 11 YEARS IN THE MARKET, WITH 
VINEYARDS AND WINERIES IN CALANA, TACNA, A 
WINE REGION WITH EXTREME VINEYARDS, WHERE 
THE IMPOSSIBLE IS POSSIBLE—DESPITE THE ARID, 
ROCKY SOILS, IT IS VERY FERTILE. THE FIELDS ARE 
IRRIGATED WITH THE WATERS OF THE CAPLINA 
RIVER, 1000 METERS ABOVE SEA LEVEL, WHICH 
ORIGINATES IN THE ANDES AND FLOWS INTO THE 
PACIFIC OCEAN, BETWEEN THE INTIORKO HILL 
AND THE UCHUSUMA CHANNEL. THE GRAPES ARE 
HAND HARVESTED BY EXPERT ARTISANS IN LIMITED 
PRODUCTIONS, TO CAPTURE THE MAXIMUM AROMA, 
FLAVOR AND THE FINEST EXPRESSION OF A GOOD 
PISCO FROM TACNA.

 	 2010

  	 Av. Los Ángeles Km 09, Calana [Tacna]

 	 Giovanni Sánchez Ayala    

Gerente

 	 941 000 654

	 gerencia@bodegaspirit.com

 	 www.bodegaspirit.com

CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG



Pisco Paredes

CATÁLOGO DE MARCAS / BRAND CATALOG



91

EMPRESA CON MÁS DE VEINTE AÑOS EN LA 

ACTIVIDAD PISQUERA. SON LÍDERES DE LA 

PRODUCCIÓN ARTESANAL DE PISCO PREMIUM 

EN MOQUEGUA, CAMPEONES NACIONALES Y 

REGIONALES EN DIFERENTES OPORTUNIDADES, 

DEBIDO A UN CONSTANTE COMPROMISO CON LA 

CALIDAD Y LA TRADICIÓN.
-
COMPANY WITH MORE THAN TWENTY YEARS IN 
THE PISCO SECTOR. THEY ARE LEADERS IN THE 
ARTISAN PRODUCTION OF PREMIUM PISCO IN 
MOQUEGUA, AND THEY HAVE BEEN NATIONAL AND 
REGIONAL CHAMPIONS SEVERAL TIMES, THANKS TO 
THEIR CONSTANT COMMITMENT TO QUALITY AND 
TRADITION.

Productos 
Agroindustriales y 
Servicios Turísticos 
Chiribaya S. A. C.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Pisco en botellas de vidrio transparente y pavonado de 500 
ml y botella de colección de cerámica de 750 ml; macerados 
en frascos de vidrio transparente de 800 ml y 380 ml.
-
The pisco in 500 ml clear and frosted glass bottles and 
collector’s edition 750 ml ceramic bottle; macerados (alcohol 
macerated drink) in 800 ml and 380 ml clear glass jars.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 
Pisco puro de las variedades Italia, quebranta, negra criolla y 
acholado, macerado de damasco y níspero.
-
The pure pisco in Italia, Quebranta, ‘Negra criolla’ and 
Acholado varieties, apricot and loquat macerado (alcohol 
macerated drink).

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Denominación de Origen
-
Designation of origin 

 	 2004

  	 Fundo La Chimba, vía Paisajista Km 1,   

El Rayo [Moquegua]

 	 Víctor Paredes Rivero   

Gerente

 	 996 541 733

	 victorparedesr@bodegasvinosypiscosdemoquegua.com

 	 www.bodegasvinosypiscosdemoquegua.com
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Agroindustrias 
Reynoso Cusirramos 
S. A. C. 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Licores de fresa, lúcuma, chirimoya, café y chocolate, 
macerado de damasco y brandy.
-
Strawberry, lucuma, custard apple, coffee and chocolate 
liqueurs, apricot macerados (alcohol macerated drink) and 
brandy beverages.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Licores en botellas de vidrio transparente de 370 ml, 500 
ml y 850 ml; macerado en frasco de vidrio transparente de 
360 ml, 500 ml y 720 ml; y brandy en botellas de vidrio 
transparente de 500 ml y 750 ml.
-
The liqueurs are stored in 370 ml, 500 ml and 850 ml clear 
glass bottles; macerados (alcohol macerated drink) in 360 ml, 
500 ml and 720 ml clear glass jars; and brandy in 500 ml and 
750 ml clear glass bottles.

Denominación de Origen
-
Designation of origin 

EMPRESA DE LICORES CON MÁS DE VEINTE AÑOS 

DE EXPERIENCIA EN EL MERCADO. CUENTAN CON 

UN CATÁLOGO CON UNA VARIEDAD DE PRODUCTOS 

A BASE DE PISCO, COMO MACERADOS A BASE DE 

FRUTAS.

-

A LIQUOR COMPANY WITH MORE THAN TWENTY 
YEARS IN THE MARKET. THEIR CATALOG INCLUDES 
A VARIETY OF PISCO-BASED PRODUCTS, SUCH AS 
FRUIT-BASED MACERADOS (ALCOHOL MACERATED 
DRINK).

 	 2001

  	 Fundo El Rayo, Vía Paisajista Km 1, El 

Rayo [Moquegua]

 	 Gaby Reynoso Cusirramos  

Administradora

 	 953 647 254

	 informes@bodegarayitodesol.com

 	 www.bodegarayitodesol.com
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Vitivinícola de vinos 
Don Miguel 
E. I. R. L.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Pisco Italia y pisco puro; macerados de damasco y ciruela; 
licores de damasco, ciruela, muña, coca, fresa, café y mora; y 
crema de damasco.
-
Pisco Italia and pure pisco; apricot and plum macerados 
(alcohol macerated drink); apricot, plum, muña, coca leaves, 
strawberry, coffee and blackberry liqueurs; and apricot 
cream.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Piscos en botellas de vidrio y pavonada de 500 ml con 
estuche; macerados en frascos de vidrio de 370 ml, 580 ml y 
720 ml, c/s estuche; y licores y crema en botella de vidrio de 
370 ml y 500 ml.
-
The piscos come in 500 ml glass and frosted bottles and are 
stored in a case; macerados (alcohol macerated drink) in 370 
ml, 580 ml and 720 ml glass jars are also stored in a case; 
and liqueurs and creams come in 370 ml and 500 ml glass 
bottles.

Denominación de Origen
-
Designation of origin 

SOBRAYA ES LA MARCA PERUANA DE LA EMPRESA 

TACNEÑA VITIVINÍCOLA DON MIGUEL. FUE FUNDADA 

EN 1991 Y DESDE ENTONCES SE DEDICA A LA 

PRODUCCIÓN Y COMERCIALIZACIÓN DE PISCOS, 

VINOS Y MACERADOS. ACTUALMENTE, CUENTA CON 

SU PROPIA MATERIA PRIMA PARA LA ELABORACIÓN 

DE SUS DIFERENTES PRODUCTOS NATURALES DE 

ALTA CALIDAD.

-

SOBRAYA IS THE PERUVIAN BRAND OF THE WINE 
BUSINESS DON MIGUEL, LOCATED IN TACNA, 
PERU. FOUNDED IN 1991, THEY HAVE SINCE BEEN 
PRODUCING AND TRADING PISCOS, WINES AND 
MACERADOS (ALCOHOL MACERATED DRINK). THEY 
CURRENTLY HAVE THEIR OWN RAW MATERIALS 
FOR MAKING THEIR NUMEROUS HIGH-QUALITY 
PRODUCTS.

 	 1991

  	 Pago Sobraya s/n, Pocollay (costado del 

Parque Perú) [Tacna]

 	 Mirian Ayca Cuadros  

Encargada del Área de ventas 

 	 994 459 143

	 m.ayca@sobraya.pe / ventas@sobraya.pe

 	 www.sobraya.pe
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PROCESADOS
PROCESSED

B I O D I V E R S I D A D

D E  P R O D U C T O S

P R O D U C T 
B I O D I V E R S I T Y

TENEMOS UN 
AMPLIO CATÁLOGO 
DE PRODUCTOS 
PROCESADOS CON GEN 
PERUANO, ORGÁNICOS, 
NUTRITIVOS Y QUE 
CUMPLEN CON 
TODAS LAS NORMAS 
DE CALIDAD EN 
SUS PROCESOS DE 
PRODUCCIÓN.

Processed foods are gaining prominence in our exports. While 

fresh products are the most popular, the fact is that the popularity 

of processed products is increasing, particularly in the United 

States, which is a very difficult market. 

When choosing a product in the supermarket, the label shows 

its origin, characteristics and properties. Behind these processed 

products we buy, there are multiple evaluations and regulations to 

enter a country. Peruvian exporters are working hard to become 

aware of the labeling regulations and to comply with the quality 

standards in all production processes.

Los alimentos procesados están ganando protagonismo en 

nuestras exportaciones. Si bien los productos frescos son los que 

tienen mayor presencia, lo cierto es que los procesados están 

incrementando su presencia, sobre todo en Estados Unidos, que es 

un mercado muy exigente para ingresar. 

Al elegir un producto en el supermercado, la etiqueta nos 

informa sobre el origen, características y propiedades. Detrás 

de estos productos procesados que solemos comprar, hay una 

serie de evaluaciones y reglamentos de ingreso a un país. Esto 

es un esfuerzo de los exportadores peruanos, que han tomado 

conciencia de las normativas del etiquetado y vienen trabajando 

esforzadamente por cumplir las normas de calidad en todos los 

procesos de producción.

–
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Después de la capital, la Macrorregión Sur es 

el segundo bloque importante de producción 

y exportación para el Perú. Además de las 

conservas, snacks, harinas, jugos, salsas y 

confitería que forman parte del catálogo del 

rubro agroexportador, hay una significativa 

variedad de procesados exclusivos y con 

ADN peruano, como chips de papa nativa, 

mermeladas y néctar de mashua, tuna o tumbo, 

maíz morado en harina, hongos deshidratados, 

filtrantes de hierbas nutracéuticas, entre 

otros. Estos productos buscan ser una opción 

diferente, natural y de calidad en los estantes y 

góndolas de todo el mundo.

Tacna es el principal exportador de orégano 

seco como condimento y Brasil es el principal 

destino, mientras que Arequipa de kiwicha 

procesada. Los granos andinos, como la quinua, 

son productos poderosos para la alimentación 

mundial, y nuestro territorio son su centro 

de origen y donde tenemos una grandísima 

variedad –solo un ejemplo: existen 3000 

variedades de quinua. 

Lo principal de nuestros procesados es que son 

productos orgánicos, naturales y provienen 

de una biodiversidad tan amplia que nos 

brinda un amplio abanico de oportunidades de 

producción.

After the capital of the country, the South West 

macro-region is the second most important 

production and export center in Peru. Besides 

preserves, snacks, flours, juices, sauces and 

confectionery, which are part of the catalog of the 

agro-export sector, there is a significant variety 

of exclusive processed foods with Peruvian 

DNA, such as jams, purple corn flour, dehydrated 

mushrooms, nutraceutical herbs, filter bags and 

more. These products are a different, natural and 

high-quality option for shelves and display cases 

around the world.

Tacna is the main exporter of dry oregano as a 

condiment and Brazil is the main destination; 

Arequipa produces processed amaranth. Andean 

grains, such as quinoa, are power foods for the 

world; they were originated in our country and we 

have a great variety. For instance, we have 3000 

varieties of quinoa. 

Our main processed products are organic and 

natural, that come from such an extensive 

biodiversity that we have a wide range of 

production opportunities.

WE HAVE AN EXTENSIVE CATALOG OF 
ORGANIC AND NUTRITIOUS PROCESSED 
PRODUCTS WITH PERUVIAN DNA, 
THAT COMPLY WITH ALL THE QUALITY 
STANDARDS IN THEIR PRODUCTION 
PROCESSES.
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Aedes  PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Quinua blanca y perlada y kiwicha. 
-
White quinoa and ‘perlada’ and amaranth.

 	 1994

  	 Calle Málaga Grenet D-6, Cercado 

[Arequipa]

 	 Betty Delia Chatata Ayamamani   

Directora Ejecutiva 

 	 959 969 391

	 aedes@aedes.org.pe 

 	 www.aedes.org.pe    

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Granos (quinua y kiwicha) en bolsas de papel trilaminado de 
25 kg, 
-
Grains (quinoa and amaranth) in 25 kg three-ply paper bag.

USDA Organic 
EU Organic 

ORGANIZACIÓN CIVIL SIN FINES DE LUCRO CON 
MÁS DE 25 AÑOS DE EXPERIENCIA EN TRABAJO 
JUNTO A ORGANIZACIONES DE PEQUEÑOS 
PRODUCTORES RURALES DE ZONAS ALTOANDINAS, 
REVALORANDO LA AGROBIODIVERSIDAD Y LAS 
PRÁCTICAS DE CULTIVO ANCESTRAL. FUNCIONA 
COMO ARTICULADOR DE PRODUCTORES CON EL 
MERCADO A TRAVÉS DEL ASESORAMIENTO Y 
ACOMPAÑAMIENTO PARA LA ELABORACIÓN DE 
PRODUCTOS CON VALOR AGREGADO. CUMPLE 
LOS ESTÁNDARES Y NORMAS DE PRODUCCIÓN Y 
CALIDAD, LO QUE LE PERMITE OFRECER PRODUCTOS 
NO TRADICIONALES EN BASE A LA RIQUEZA DE 
NUESTRA AGROBIODIVERSIDAD PERUANA.

-
A NON-PROFIT CIVIL ORGANIZATION WITH MORE 
THAN 25 YEARS OF EXPERIENCE WORKING 
WITH SMALL, RURAL FARMER ORGANIZATIONS 
IN THE HIGH ANDES, REDISCOVERING THE 
AGROBIODIVERSITY AND THE ANCESTRAL FARMING 
PRACTICES. THEY WORK AS THE INTERMEDIATOR 
BETWEEN THE FARMERS AND THE MARKET, 
ADVISING AND SUPPORTING THEM TO PRODUCE 
ADDED-VALUE PRODUCTS. THEY MEET THE 
PRODUCTION AND QUALITY STANDARDS AND 
REGULATIONS, ALLOWING THEM TO OFFER NON-
TRADITIONAL PRODUCTS BASED ON THE RICH 
PERUVIAN AGROBIODIVERSITY.DISTINGUISHED 
AROMA AND BODY.



Agroindustria 
ADL  
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Agroindustria 
ADL 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano ecológico libre de residuos.
-
Waste-free organic oregano.

 	 2016

  	 Ctra. Panamericana Sur Km 1308, 

Ciudadela Zofra Tacna Z-13 [Tacna]

 	 Dany Alexander Espinoza Yupanqui  

Gerente de operaciones   

 	 956 276 358

	 dany.espinoza@agroindustriaadl.com

 	 www.agroindustriaadl.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Bolsas de papel kraft de 12.50 kg y sacos de polipropileno de 
20.50 kg.
-
12,50 kg kraft paper bags and 20,50 kg polypropylene sacks.

Certificación de Origen 
-
Designation of origin

EMPRESA DEDICADA A LA PRODUCCIÓN, 

PROCESAMIENTO Y EXPORTACIÓN DE ORÉGANO 

ECOLÓGICO LIBRE DE RESIDUOS A MERCADOS 

INTERNACIONALES. OPERA BAJO LOS MÁXIMOS 

ESTÁNDARES DE CALIDAD EN TODOS SUS PROCESOS 

Y TRABAJAN CON RESPONSABILIDAD SOCIAL Y CON 

RESPETO A SUS SOCIOS ESTRATÉGICOS, CUIDANDO 

SU BIENESTAR Y TRANQUILIDAD CON UNA POLÍTICA 

DE PRECIO JUSTO.

-

A COMPANY DEDICATED TO THE PRODUCTION, 
PROCESSING AND EXPORT OF WASTE-FREE ORGANIC 
OREGANO TO INTERNATIONAL MARKETS. THEY 
OPERATE UNDER THE HIGHEST STANDARDS OF 
QUALITY IN ALL OF THEIR PROCESSES AND ARE 
SOCIALLY RESPONSIBLE AND RESPECTFUL WITH ALL 
OF THEIR STRATEGIC PARTNERS AND TAKE CARE OF 
THEIR WELL-BEING AND PEACE OF MIND WITH A 
FAIR-PRICE POLICY.

Chile

Brasil

Uruguay

Estados Unidos

Canadá 

Unión Europea

 EXPORTACIONES  / EXPORTS
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Agroindustrias Don 
Gustavo S. R. L. 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano, aceituna, cúrcuma, jengibre, hongos, quinua, ají 
paprika y ají amarillo.
-
Oregano, olives, turmeric, ginger, mushrooms, quinoa, paprika 
and aji amarillo pepper.

 	 2000

  	 Parque Industrial Mz. J – Lote 13-14 

[Tacna]

 	 Mauro Maquera Ticona y Gloria Esther 

Martínez Alarcón   

Gerente general    

 	 952 964 494

	 gerencia@agrogustavo.com

 	 www.agrodongustavo.com

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceitunas en bidones de 60 kg (peso drenado); hongos secos 
con y sin piel en bolsas de papel kraft de 15 kg; cúrcuma 
en harina deshidratada en bolsas de papel kraft de 25 kg; 
jengibre en rebanadas en bolsas de polipropileno de 15 kg y 
cúrcuma entera en bolsas de papel kraft de 15 kg.
-
Olives that come in 60 kg barrels (drained weight); dry 
mushrooms with and without their skin in 15 kg kraft paper 
bags; turmeric in dehydrated flour in 25 kg kraft paper bags; 
sliced ginger in 15 kg polypropylene bags and whole turmeric 
in 15 kg kraft paper bags.

EMPRESA FAMILIAR TACNEÑA DEDICADA AL ACOPIO 

Y PROCESAMIENTO DE ESPECIAS Y CONDIMENTOS, 

QUE COMERCIALIZA EN MERCADO NACIONAL E 

INTERNACIONAL.

-

A FAMILY-RUN COMPANY FROM TACNA 
THAT HARVESTS AND PROCESSES SPICES 
AND CONDIMENTS FOR THE NATIONAL AND 
INTERNATIONAL MARKETS.

Chile

Alemania

 EXPORTACIONES  / EXPORTS
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Agroquiskay
S. A. C. 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Hierbas aromáticas congeladas; jengibre, ajo, ajíes y rocotos 
congelados en pasta y enteros.
-
Frozen aromatic herbs; ginger, garlic, frozen chilis and rocoto 
pepper pastes and in whole form.

 	 2015

  	 Carretera Matarani Mollendo Km 1, Zed 

Matarani B1 – Matarani, Islay [Arequipa]

 	 Fernando Pardo Perochena   

Gerente comercial   

 	 999 713 535

	 fernando.pardo@agroquiskay.pe

 	 www.agroquiskay.pe 

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Ajo, ají amarillo y jengibre (kion) congelados (en cubitos - 
trozos) y en pulpa congelada en cajas de 10 kg.
-
Frozen garlic, aji amarillo peppers and ginger (in cubes - 
chopped) and frozen pulp in 10 kg boxes.

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
British Retail Consortium – BRC
USDA Organic
UE Organic

Estados Unidos

Alemania

Bélgica

Inglaterra

Hong Kong

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

EMPRESA FAMILIAR CON EL OBJETIVO DE 
DESARROLLAR NUEVOS PRODUCTOS CONGELADOS 
PARA LA INDUSTRIA DE ALIMENTOS CON LOS 
MÁS ALTOS ESTÁNDARES DE CALIDAD QUE EXIGE 
EL MERCADO INTERNACIONAL, TALES COMO 
HIERBAS AROMÁTICAS, FRUTAS Y VEGETALES. 
CUENTA CON PERSONAL CALIFICADO CON MÁS 
DE DIEZ AÑOS EXPERIENCIA EN LA PRODUCCIÓN 
Y PROCESAMIENTO DE ALIMENTOS. DADO EL 
EXCELENTE CLIMA DEL SUR DEL PERÚ, TIENE LA 
VENTAJA EN EL CULTIVO DE MATERIA PRIMA 
FRESCA DURANTE TODO EL AÑO.

-
A FAMILY-OWNED COMPANY THAT WORKS 
TOWARDS DEVELOPING NEW FROZEN PRODUCTS 
FOR THE FOOD INDUSTRY WITH THE HIGHEST 
QUALITY STANDARDS REQUIRED BY THE 
INTERNATIONAL MARKETS, SUCH AS AROMATIC 
HERBS, FRUITS AND VEGETABLES. THEY HAVE 
A QUALIFIED STAFF THAT HAS OVER 10 YEARS 
OF EXPERIENCE IN FOOD PRODUCTION AND 
PROCESSING. GIVEN THE EXCELLENT CLIMATE OF 
SOUTHERN PERU, THEY CAN GROW FRESH RAW 
MATERIALS ALL YEAR LONG.
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Alimentación 
Nutrición y Salud 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Quinua y kiwicha en harina instantánea y en hojuelas 
precocidas; maíz morado en harina cruda y harina 
instantánea.
-
Quinoa and amaranth in instant powder form and precooked 
flakes; purple corn in raw powder form and instant powder.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Hojuelas y harina, presentaciones a solicitud del cliente.
-
Flakes and flour (powder form) presentations at the request 
of the client.

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 

INDUSTRIA ALIMENTARIA CON MÁS DE 17 AÑOS 
DEDICADA A LA FABRICACIÓN DE ALIMENTOS 
SOBRE LA BASE DE GRANOS DE ALTO VALOR 
NUTRITIVO, COMO QUINUA, KIWICHA, CAÑIHUA, 
ENTRE OTROS, Y LIBRES DE PRESERVANTES, 
COLORANTES Y SABORIZANTES ARTIFICIALES. 
OFRECE PRESENTACIONES EN GRANO, PRECOCIDO E 
INSTANTÁNEOS. APLICA LAS NORMAS ALIMENTARIAS 
A FIN DE GARANTIZAR LA INOCUIDAD Y LA CALIDAD 
NUTRITIVA. TIENE UNA CAPACIDAD DE PRODUCCIÓN 

DE 550 TONELADAS POR MES.

-
THEY HAVE BEEN IN THE FOOD INDUSTRY FOR MORE 
THAN 17 YEARS, MANUFACTURING GRAIN-BASED 
FOODS WITH HIGH-NUTRITIONAL VALUE, SUCH AS 
QUINOA, AMARANTH, CANIHUA AND MORE. THEY 
ARE FREE OF PRESERVATIVES, ARTIFICIAL DYES AND 
FLAVORS. THEY OFFER WHOLEGRAIN, PRECOOKED 
AND INSTANT PRESENTATIONS. TO ENSURE THE 
SAFETY AND NUTRITIONAL QUALITY, THEY APPLY 
FOOD STANDARDS. THEIR PRODUCTION CAPACITY IS 
550 TONS PER MONTH.

 	 2002

  	 Calle Mantaro 214, Zamacola – Cerro 

Colorado [Arequipa]

 	 Alidia Ana Pizarro Rojas   

Gerente General 

 	 954 436 343

	 gerencia@alnusa.com.pe

 	 www.alnusa.com.pe
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Aromático 
Inversiones 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano, tomillo, romero, hongos secos y en conserva, 
jengibre, cúrcuma, páprika molida, quinua roja, blanca y 
negra y aceitunas verde y negra en salmuera.
-
Oregano, thyme, rosemary, dried and preserved mushrooms, 
ginger, turmeric, ground paprika, red, white and black quinoa 
and green and black olives in brine.

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceitunas en pulpa aséptica en bidones de 60 kg drenados; 
orégano deshidratado en bolsas de papel kraft de 12,5 kg y 
10 kg; ají páprika deshidratado en polvo en bolsas de papel 
kraft de 25 kg y 40 kg; y quinua en grano en bolsas de papel 
kraft de 25 kg.
-
Olives in aseptic pulp in 60 kg drained barrels; dehydrated 
oregano in 12.5 kg and 10 kg kraft paper bags; dehydrated 
paprika chili powder in 25 kg and 40 kg kraft paper bags; and 
wholegrain quinoa in 25 kg kraft paper bags.

EMPRESA DEDICADA A LA PRODUCCIÓN Y 

EXPORTACIÓN DE PRODUCTOS PRIMARIOS, 

SUMINISTRANDO MATERIA PRIMA A LAS 

INDUSTRIAS ALIMENTICIAS EN LOS 04 CONTINENTES.

-

A COMPANY THAT PRODUCES AND EXPORTS 
PRIMARY PRODUCTS AND SUPPLYING RAW 
MATERIALS TO FOOD INDUSTRIES IN 4 CONTINENTS.

 	 2012

  	 Mz. D – Lote 09, Zona auxiliar del Parque 

Industrial Alto de la Alianza [Tacna]

 	 Basilio Ramos Mayta   

Gerente General 

 	 959 391 319

	 basilio@aromaticoperu.com

 	 www.aromaticoperu.com 

Buenas prácticas de manufactura y gestión SGS BPMG: 2009 
-
Good Manufacturing and Management Practices (SGS BPMG): 
2009 

Argentina

Brasil

Uruguay

Panamá

España

Bélgica

Alemania 

Italia

 EXPORTACIONES  / EXPORTS
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Compañía 
Agroexportadora 
del Sur S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano seco en hojas.
-
Dry oregano in leaf form.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Orégano deshidratado en polvo en sacos de papel kraft de 
12,50 kg. 
-
Dehydrated oregano powder that comes in 12.50 kg kraft 
paper sacks. 

EMPRESA TACNEÑA DEDICADA A LA 

COMERCIALIZACIÓN Y EXPORTACIÓN DE PRODUCTOS 

AGROINDUSTRIALES DE PRIMERA CALIDAD. TIENE 

CAMPOS DE CULTIVO PROPIOS, DONDE CUMPLEN 

CONTROLES DE CALIDAD DESDE LA COSECHA, 

PRODUCCIÓN HASTA EL EMBARQUE. POR ESO, 

TIENE UN CATÁLOGO DE PRODUCTOS ÓPTIMOS 

DE RECONOCIMIENTO INTERNACIONAL Y DE 

SATISFACCIÓN DEL CLIENTE.

-

A TACNA-BASED COMPANY DEDICATED TO THE 
COMMERCIALIZATION AND EXPORTATION OF 
PREMIUM QUALITY AGRO-INDUSTRIAL PRODUCTS. 
THEY HAVE THEIR OWN FIELD CROPS, WHERE THEY 
APPLY THE HIGHEST QUALITY CONTROL DURING THE 
HARVESTING, PRODUCTION AND LOADING. THEY 
HAVE A CATALOG OF EXCELLENT PRODUCTS AND 
THEY ARE RECOGNIZED BY THE INTERNATIONAL 
MARKET AND FOR THE SATISFACTION OF THEIR 
CUSTOMERS.

 	 2018

  	 Asoc. Señor de los Milagros Mz. A – Lote 

7, Alto de la Alianza [Tacna]

 	 Gianella Katterina Anco Bautista  

Subgerente general 

 	 (+51) 974 516 199

	 comex@agrosur.pe

 	

Ecuador

Brasil

Uruguay 

España

 EXPORTACIONES  / EXPORTS
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Comercializadora 
Verde de Alimentos 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Hongos deshidratados en trozos, cúrcuma en trozos y 
molida, jengibre en trozos y en polvo, paprika entera y 
molida, aceituna verde y negra con carozo, orégano hoja 
convencional, orégano liviano flor y molido, achiote, romero 
y tomillo.
-
Dehydrated mushrooms in chunks, turmeric in chunks and 
pulverized, ginger in chunks and pulverized, whole and 
ground paprika, green and black olives with pits, oregano 
conventional leaves, light flower and ground oregano, 
annatto, rosemary and thyme.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Aceituna azapita y verde con carozo en salmuera en bidones 
de 60 kg neto, calibres: 200/240, 240/280, 280/320; orégano 
seco en hojas acondicionado en 1440 sacos de papel kraft 
(12,50 kg); hongos deshidratados en packing: 800 sacos de 
papel kraft (15 kg); paprika en polvo en sacos de papel kraft 
de 25 kg; jengibre deshidratado en hojuelas en sacos de 
polipropileno de 25 kg; y cúrcuma deshidratada en trozos en 
sacos de polipropileno de 25 kg.
-
‘Azapa’ and green olives with pits in brine in 60 kg net 
barrels, sizes: 200/240, 240/280, 280/320; dry oregano 
leaves packed in 1,440 sacks of kraft paper (12.50 kg); 
dehydrated mushrooms in packing: 800 kraft paper sacks (15 
kg); paprika powder in 25 kg kraft paper bags; dehydrated 
ginger flakes in 25 kg polypropylene sacks; and dehydrated 
turmeric in pieces that come in 25 kg polypropylene sacks.

EMPRESA CREADA POR PROFESIONALES DE VASTA 

EXPERIENCIA EN EXPORTACIÓN E IMPORTACIÓN DE 

PRODUCTOS AGROINDUSTRIALES, COMO ESPECIAS, 

CONDIMENTOS, SEMILLAS, CEREALES Y GRANOS.

-

A COMPANY CREATED BY PROFESSIONALS 
WITH EXTENSIVE EXPERIENCE EXPORTING AND 
IMPORTING AGRO-INDUSTRIAL PRODUCTS SUCH AS 
SPICES, CONDIMENTS, SEEDS, CEREALS AND GRAINS.

Colombia
Ecuador 
Argentina
Brasil
Uruguay
Panamá
Francia 
Alemania
Polonia

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

 	 2017

  	 Cal. Guillermo Auza Arce 1312 [Tacna]

 	 Lenin Javier Colque Castro  

Gerente

 	 981 822 229

	 comver.export@comver.pe

 	 comver.pe

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

OU Kosher 
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Especiera Tacna 
E. I. R. L. 

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano y paprika
-
Oregano and paprika

 	 2012

  	 Mz. E – Lote 19, Coop. Gregorio 

Albarracín (por la salida a Tarata) [Tacna]

 	 David Flores Aguirre   

Gerente  

 	 952 960 201

	 info@especiaratacna.com.pe

 	 www.especieratacna.com.pe

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Orégano seco al natural en bolsa de papel kraft de 12,50 kg, 
páprika en polvo en bolsas de papel kraft de 20 kg y paprika 
entera en bolsas de papel kraft de 12,50 kg.
-
Naturally dried oregano in 12.50 kg kraft paper bags, paprika 
powder in 20 kg kraft paper bags and whole paprika in 12.50 
kg kraft paper bags.

Chile

Brasil

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

ESPECIERA TACNA ES UNA EMPRESA LÍDER EN 

LA ZONA. OFRECE A SUS CLIENTES EL SERVICIO 

DE VENTA DE ESPECIAS, COMERCIALIZACIÓN DE 

CONDIMENTOS, ENTRE OTROS. CUENTA CON UN 

CATÁLOGO VARIADO DE ESPECIAS, QUE CUMPLEN 

CON TODOS LOS PROCESOS DE CALIDAD.

-

ESPECIERA TACNA IS A LEADING COMPANY IN THE 
AREA. THEY OFFER THEIR CLIENTS SERVICES OF 
SELLING SPICES, TRADING CONDIMENTS AND MORE. 
THEY HAVE A CATALOG WITH A VARIETY OF SPICES 
WHICH MEET ALL THE QUALITY PROCESSES.
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Humar Especias y 
Condimentos 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano, ají deshidratado
-
Oregano and dehydrated chili

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Ajíes deshidratados enteros en saco de polipropileno de 
25 kg; ajíes deshidratados en polvo en bolsas de papel 
plastificado o de polipropileno plastificado de 15 kg; orégano 
hojas y flores secos seleccionados en sacos de polipropileno 
de 20 kg. 
-
Whole, dehydrated chili peppers in 25 kg polypropylene 
sacks; dehydrated chili powder in 15 kg plasticized paper 
or plasticized polypropylene bags; dry oregano leaves and 
flowers selected in 20 kg polypropylene sacks. 

EMPRESA EXPORTADORA DE ESPECIAS Y 

CONDIMENTOS DEDICADA A LA PRODUCCIÓN Y 

COMERCIALIZACIÓN DE PRODUCTOS DE PRIMERA 

CALIDAD, SIENDO EL ORÉGANO SECO SU PRINCIPAL 

PRODUCTO.

-

AN EXPORT COMPANY OF SPICES AND CONDIMENTS 
DEDICATED TO THE PRODUCTION AND TRADING OF 
PREMIUM QUALITY PRODUCTS—DRY OREGANO IS 
THEIR MAIN PRODUCT.

Chile

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

 	 2019

  	 Asent. 5 y 6 La Yarada, Los Palos –      

Lote A [Tacna]

 	 William Rufino Ramos Mendoza  

Jefe administrativo contable   

 	 931 684 086

	 administracion@humartacna.com

 	 www.humartacna.com
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Jiwra S. A. C. PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Quinua, amaranto, cañihua, chía y otros granos.
-
Quinoa, amaranth, canihua, chia and other grains.

 	 2017

  	 Av. Los Fundadores s/n, Santa Rita de 

Siguas [Arequipa]

 	 Gerardo Garland Ghio  

Gerente general 

 	 (+51) 946 260 291

	 ggarland@jiwra.com

 	 www.jiwra.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Diversas presentaciones a solicitud del cliente.
-
Diverse presentations at the request of the client.

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
Kosher Other
Autorización Sanitaria SENASA

Estados Unidos

Alemania

Japón

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

EMPEZÓ EL 2017 LUEGO DE UNA LARGA 

TRAYECTORIA PROFESIONAL DE LOS SOCIOS 

FUNDADORES, QUIENES APUESTAN POR EL CULTIVO 

DE GRANOS ANDINOS A LA ORILLA DEL RÍO MAJES, 

EN AREQUIPA, DONDE TIENEN UNA PLANTA 

PROCESADORA EN UN ÁREA CERCA A LOS CAMPOS. 

JIWRA SIGNIFICA QUINUA EN IDIOMA AIMARA, 

COMO MUESTRA DE LA PASIÓN Y CONOCIMIENTO 

QUE ESTA EMPRESA TIENE DE LOS GRANOS Y DE LA 

QUINUA, SOBRE TODO.

-

IT ALL BEGAN IN 2017; AFTER MANY YEARS IN THE 
BUSINESS, THE FOUNDING PARTNERS DECIDED 
TO CULTIVATE ANDEAN GRAINS BY THE BANKS 
OF THE MAES RIVER, WHERE THEY NOW HAVE 
A PROCESSING PLANT NEAR THE FIELDS. JIWRA 
MEANS QUINOA IN THE AIMARA LANGUAGE, 
IT REPRESENTS A SIGN OF THE PASSION AND 
KNOWLEDGE OF THIS COMPANY WITH THE GRAINS 
AND, PARTICULARLY, WITH THE QUINOA.
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Agroexport 
María Isabel 
S. C. R. L.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Alimentos procesados a base de maíz morado y 
granos andinos, quinua blanca, kiwicha, maíz morado, 
adicionalmente fresa congelada, jengibre en polvo, perico 
eviscerado y cebolla roja.
-
Processed foods based on purple corn and Andean grains, 
white quinoa, amaranth, purple corn, additionally frozen 
strawberries, ground ginger, gutted mahi-mahi and red onion.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Granos de quinua, kiwicha y maíz morado en bolsas de 25 
kg y kit para cocinar y servir de quinua y tamales en bolsas 
de 160 gr; fresas IQF de 13 kg, cebollas frescas en mallas de 
polietileno de 23 kg, 
-
Quinoa, amaranth and purple corn grains that come in 25 kg 
bags. Quinoa and tamales ready-to-cook-and-serve kits that 
come in 160 kg bags; 13 kg size of IQF strawberries, fresh 
onions in 23 kg polyethylene mesh bags.

EMPRESA DEDICADA A LA PRODUCCIÓN, 

PROCESAMIENTO, COMERCIALIZACIÓN, 

IMPORTACIÓN Y EXPORTACIÓN DE PRODUCTOS 

AGROPECUARIOS, HIDROBIOLÓGICOS E 

INDUSTRIALIZADOS. FUNDADA POR INICIATIVA 

FAMILIAR HACE ONCE AÑOS, CON LA FINALIDAD 

DE REVALORIZAR PRODUCTOS NACIONALES CON 

ALTO VALOR NUTRICIONAL Y CLAVES PARA LA 

ALIMENTACIÓN.

-

COMPANY FOCUSED ON THE PRODUCTION, 
PROCESSING, TRADING, IMPORT AND EXPORT 
OF AGRICULTURAL, HYDRO-BIOLOGICAL AND 
INDUSTRIALIZED PRODUCTS. IT WAS FOUNDED 
BY THE FAMILY 11 YEARS AGO, TO REDISCOVER 
NATIONAL PRODUCTS WITH HIGH NUTRITIONAL 
VALUE THAT ARE KEY TO PEOPLE’S DIET.

Ecuador
Bolivia 
Republica Dominicana

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

 	 2007

  	 Calle Unión 104 B, Pampa de Camarones 

– Sachaca [Arequipa]

 	 Adolfo Centi Flores   

CEO   

 	 998 176 334 / 959 011 350

	 gerencia@miagroexport.com

 	 www.miagroexport.com
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Nodiex del Perú 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano seco, paprika en polvo, jengibre seco, cúrcuma seca, 
hongos secos y maca en polvo.
-
Dry oregano, powdered paprika, dry ginger, dry turmeric, dry 
mushrooms and maca powder.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Ají paprika deshidratada en polvo en bolsas de papel de kraft 
de 20 kg y orégano deshidratado en bolsas de papel kraft de 
12,50 kg. 
-
Dehydrated paprika powder in 20 kg kraft paper bags and 
dehydrated oregano in 12.50 kg kraft paper bags.EMPRESA FAMILIAR DEDICADA A LA PRODUCCIÓN 

Y COMERCIALIZACIÓN DE PRODUCTOS DE PRIMERA 
CALIDAD. SE ENCARGAN DEL CULTIVO, RECOLECCIÓN 
Y DISTRIBUCIÓN Y SON RECONOCIDOS EN EL 
MERCADO NACIONAL E INTERNACIONAL. POSEE 
UNA AMPLIA GAMA DE PRODUCTOS DISPONIBLES, 
DESTACANDO LAS HIERBAS AROMÁTICAS 
Y ESPECIAS. TRABAJA CON UN EQUIPO DE 
PROFESIONALES QUE APLICA LAS NUEVAS NORMAS 
ALIMENTARIAS Y SANITARIAS PARA LA MEJORA DE 

CALIDAD DE TODOS SUS PRODUCTOS.

-
FAMILY-OWNED COMPANY THAT PRODUCES 
AND TRADES PREMIUM QUALITY PRODUCTS. 
THEY CULTIVATE, HARVEST AND DISTRIBUTE, 
AND ARE RECOGNIZED BY THE NATIONAL AND 
INTERNATIONAL MARKETS. THEY OFFER A WIDE 
RANGE OF AVAILABLE PRODUCTS FROM AROMATIC 
HERBS TO SPICES IN PARTICULAR. THEIR TEAM 
OF PROFESSIONALS MEETS THE NEW FOOD AND 
HEALTH STANDARDS TO IMPROVE THE QUALITY OF 
ALL THEIR PRODUCTS.

Argentina
Brasil
Uruguay
España 
Francia

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

 	 2009

  	 Sec. Pago de Vilauta A01, Pocollay 

[Tacna]

 	 Evita Llanqui Choquehuanca   

Gerente general 

 	 (+51) (52) 426 421

	 gerencia@nodiexdelperu.com

 	 www.nodiexdelperu.com
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CGS General 
Distribution 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Nopal flax, con piña y manzana; hojas de eucalipto, 
guanábana/graviola, guayaba, mango y moringa; filtrantes 
medicinales hierbas adelgazantes, anís, boldo, borraja, 
cedrón, chancapiedra, cola de caballo, diente de león, 
emoliente, hercampuri, entre otros.
-
Nopal flax, with pineapple and apple; eucalyptus leaves, 
soursop/corossol, guava, mango and moringa; medicinal 
slimming herbs in filter bags, aniseed, boldo, borage, lemon 
verbena, stonebreaker, horsetail, dandelion, emoliente drink 
mix, hercampuri and more.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Hierbas y filtrantes en empaques de 25 g, 30 g, 35 g, 40 g, 
50 g, 60 g y 80 g. 
Nopal flax en empaques de 454 g.
Todos los productos son naturales, libres de gluten y veganos. 
-
Herbs and filter bags in package sizes of 25 g, 30 g, 35 g, 40 
g, 50 g, 60 g and 80 g. 
Nopal flax in package sizes of 454 g.
All products are natural, gluten-free and vegan. 

PERÚ ES EL HOGAR DE LAS MEJORES HIERBAS 
DEL MUNDO, POR SU SUELO RICO EN NUTRIENTES, 
ASÍ COMO GEOGRAFÍA Y NATURALEZA DIVERSAS. 
DESDE 2002 MANTIENEN UN COMPROMISO DE 
OFRECER PRODUCTOS A BASE DE HIERBAS. UNA VEZ 
RECOGIDAS Y RECOLECTADAS CUIDADOSAMENTE, 
SE EMPACAN EN FORMA COMPLETA Y SIN FILTRAR 
PARA CONSERVAR SU BENEFICIOSA POTENCIA. ESTO 
ASEGURA QUE TODOS SUS PRODUCTOS SEAN COMO 
LOS CONCIBIÓ LA MADRE NATURALEZA: PURO Y 

SIMPLE.

-
AND WITH A LAND THAT IS RICH IN NUTRIENTS 
AND HAS A DIVERSE GEOGRAPHY AND NATURAL 
ECOSYSTEMS, PERU IS HOME TO THE BEST HERBS 
IN THE WORLD. SINCE 2002 THEY HAVE BEEN 
COMMITTED TO OFFERING HERBAL PRODUCTS. ONCE 
THEY ARE CAREFULLY HARVESTED AND COLLECTED, 
THEY ARE PACKED WHOLE AND UNFILTERED TO 
PRESERVE THEIR BENEFICIAL POWER. THIS ENSURES 
THAT ALL THEIR PRODUCTS ARE AS MOTHER 
NATURE INTENDED: PURE AND SIMPLE.

Estados Unidos 
Alemania 
Republica Checa

 EXPORTACIONES  / EXPORTS 	 2002

  	 Calle Los Ruiseñores 212, Urb. El Carmen 

[Arequipa]

 	 Andrea Salazar Gonzales   

Gerenta de marketing   

 	 977 149 243

	 asalazar@nuestra-salud.com

 	 www.nuestra-salud.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
USDA Organic
EU Organic
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Peru World Wide 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Quinua en granos convencional y orgánica de 3 colores: 
blanca, roja y negra, en hojuelas, inflados (popeados), 
extruida; palta Hass y uva.
-
Wholegrain quinoa conventional and organic, 3 colors: 
white, red and black, flakes, puffed (popped), extruded; Hass 
avocado and grapes.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Chips y cereales inflados de quinua, kiwicha, maíz, arroz y 
snack de sacha inchi. 
-
Quinoa chips and puffed cereals, amaranth, maize, rice and 
sacha inchi snacks.

DESDE EL 2008, EMPRESA AREQUIPEÑA DEDICADA 

AL PROCESAMIENTO Y EXPORTACIÓN DE ALIMENTOS 

SECOS, PRINCIPALMENTE QUINUA EN GRANOS Y SUS. 

DERIVADOS. TIENE ALIANZAS ESTRATÉGICAS CON 

ASOCIACIONES DE PRODUCTORES DE AREQUIPA, 

PUNO Y AYACUCHO Y HA EXPORTADO A DIFERENTES 

DESTINOS, COMO ESTADOS UNIDOS, TAIWÁN, INDIA, 

NUEVA ZELANDA, INGLATERRA, BRASIL, URUGUAY, 

CHILE, ENTRE OTROS. 

-

SINCE 2008 THIS AREQUIPA COMPANY HAS 
BEEN PROCESSING AND EXPORTING DRY FOODS, 
PARTICULARLY WHOLEGRAIN QUINOA AND ITS 
DERIVATIVES. THEY HAVE STRATEGIC ALLIANCES 
WITH PRODUCER ASSOCIATIONS IN AREQUIPA, PUNO 
AND AYACUCHO, AND HAVE EXPORTED TO MARKETS 
SUCH AS THE UNITED STATES, TAIWAN, INDIA, NEW 
ZEALAND, ENGLAND, BRAZIL, URUGUAY, CHILE, AND 
MORE. 

Estados Unidos
Chile 
Taiwán 

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

 	 2008

  	 Urb. Quinta Samay K-6-C, Cayma 

[Arequipa]

 	 Rafael Arrarte Quiñones  

Gerente general   

 	 972 641 573

	 rafael.arrarte@peruworldwide.net 

 	 www.peruworldwide.net

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
USDA Organic
EU Organic
Kosher Other
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Productos Vegetales 
de Exportación 
E. I. R. L.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano, paprika, hongo, jengibre, quinua, kiwicha, maca 
molida, tomillo y romero.
-
Oregano, paprika, mushrooms, ginger, quinoa, amaranth, 
ground maca, thyme and rosemary.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Orégano en bolsas de papel kraft de 12,50 kg; fungus 
(hongos) en bolsas de papel kraft de15 kg; jengibre en 
bolsas de papel kraft de 25 kg; ají páprika y maca en polvo 
deshidratado en bolsas de papel kraft de 25 kg; y cereales 
inflados de quinua y kiwicha en bolsas de papel kraft de 25 
kg.
-
Oregano that comes in 12.50 kg kraft paper bags; fungi 
(mushrooms) that come in 15 kg kraft paper bags, ginger 
that comes in 25 kg kraft paper bags; dehydrated paprika 
and maca powder that comes in 25 kg kraft paper bags; and 
puffed quinoa and amaranth that comes in 25 kg kraft paper 
bags.

EMPRESA TACNEÑA DEDICADA A LA 
COMERCIALIZACIÓN Y EXPORTACIÓN DE 
DIFERENTES PRODUCTOS AGROINDUSTRIALES. 
SU PRINCIPAL OBJETIVO ES BRINDAR A SUS 
CLIENTES LOS MEJORES PRODUCTOS AGRÍCOLAS 
PERUANOS. PARA ELLO, TRABAJA DE LA MANO 
CON LOS PROVEEDORES PARA GARANTIZAR 
LA CALIDAD E INOCUIDAD DE LOS PRODUCTOS. 
CUENTA CON CAMPOS DE CULTIVO PROPIOS, POR 
ESO PUEDEN ABASTECER DURANTE TODO EL AÑO, 

RESGUARDANDO LA FIABILIDAD DE SUS CONTRATOS.

-
A TACNA-BASED COMPANY DEDICATED TO THE 
COMMERCIALIZATION AND EXPORT OF DIFFERENT 
AGRO-INDUSTRIAL PRODUCTS. THEIR MAIN GOAL 
IS TO PROVIDE THEIR CLIENTS WITH THE BEST 
AGRICULTURAL PRODUCTS OF PERU. IN ORDER TO 
DO THIS, THEY WORK HAND IN HAND WITH THE 
SUPPLIERS TO ENSURE THE QUALITY AND SAFETY 
OF THE PRODUCTS. THEY HAVE THEIR OWN CROP 
FIELDS TO PRODUCE ALL YEAR LONG TO KEEP THE 
TERMS OF THEIR CONTRACTS.

Ecuador
Colombia
Chile
Argentina
Brasil
Uruguay
Panamá
España
Francia
Portugal 
Italia

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

 	 2004

  	 Urb. Los Pinos Mz. H – Lote 1-7 [Tacna]

 	 Arnold Flores Mayta   

Gerente comercial

 	 (+51) 993 886 074

	 gerencia@provexperu.com

 	 www.provexperu.com
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Corporación Up 
S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Harinas de cereales instantáneas, snacks salados a base de 
granos andinos, hojuelas de cereales precocidas, quinua en 
grano, cereales y barras energéticas de granos andinos.
-
Instant cereal flours, salty Andean grains snacks, precooked 
cereal flakes, wholegrain quinoa, Andean grains cereals and 
energy bars.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Diversas presentaciones a solicitud del cliente.
-
Diverse presentations at the request of the client.EMPRESA DEDICADA AL CULTIVO Y PROCESAMIENTO 

DE PRODUCTOS DE ALTO VALOR NUTRICIONAL, 

COMO SON LOS GRANOS ANDINOS, COMO QUINUA, 

KIWICHA (AMARANTO) Y CAÑIHUA. CULTIVA SU 

PROPIA MATERIA PRIMA Y TAMBIÉN ACOPIA DE 

OTROS AGRICULTORES, LO CUAL LES PERMITE TENER 

PRODUCTOS DE CALIDAD Y COOPERAR CON EL 

CRECIMIENTO DE LA REGIÓN.

-

A COMPANY THAT IS DEDICATED TO THE 
CULTIVATION AND PROCESSING OF HIGH 
NUTRITIONAL VALUE PRODUCTS, SUCH AS ANDEAN 
GRAINS LIKE QUINOA, AMARANTH (KIWICHA) AND 
CANIHUA. THEY GROW THEIR RAW MATERIALS AND 
ALSO HARVEST FROM OTHER FARMERS, SO THEY 
CAN HAVE QUALITY PRODUCTS AND SUPPORT THE 
ECONOMY OF THE REGION.

 	 2017

  	 Asoc. Peruarbo Sector Bolivia 1, Mz. D – 

Lote 11, Cerro Colorado [Arequipa]

 	 Christian P. Uscamayta Pizarro  

Gerente general  

 	 (+51) 956 087 880

	 comercial@corporacionup.com 

 	 www.corporacionup.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
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Sabor Peruano de 
Exportación S. A. C.

PRODUCTOS DE EXPORTACIÓN / EXPORT PRODUCTS 

Orégano seco, mejorana, hongo deshidratado, cúrcuma, 
jengibre, paprika y quinua.
-
Dry oregano, marjoram, dehydrated mushrooms, turmeric, 
ginger, paprika and quinoa.

PRESENTACIÓN / PRESENTATION

Orégano deshidratado en sacos de papel kraft de 10 y 12,5 
kg; pimentón en polvo deshidratado en sacos de papel kraft 
de 20 y 25 kg; quinua en granos en sacos de papel kraft de 
25 kg; y hongos deshidratados en rodajas en sacos de papel 
kraft de 20 kg y en cajas de cartón de 10 kg.
-
Dehydrated oregano in 10 kg and 12.5 kg kraft paper 
sacks; dehydrated paprika powder in 20 kg and 25 kg kraft 
paper sacks; quinoa grains in 25 kg kraft paper sacks; and 
dehydrated mushrooms in slices of 20 kg kraft paper sacks 
and 10 kg cardboard boxes.

EMPRESA EXPORTADORA DE PRODUCTOS AGRÍCOLAS 

DE LA ZONA SUR DEL PERÚ. TIENE UN PROCESO 

PRODUCTIVO NATURAL, INOCUO Y DIFERENCIADO, 

QUE GENERA UN ALTO VALOR AGREGADO PARA 

LA SATISFACCIÓN Y EXPECTATIVAS DE SUS 

CLIENTES, PRESERVANDO EL MEDIOAMBIENTE. 

ADEMÁS, PARTICIPA RESPONSABLEMENTE CON 

LAS COMUNIDADES DONDE SE DESARROLLA, CON 

LOS AGRICULTORES Y COLABORADORES, CREANDO 

BIENESTAR Y CRECIMIENTO SOCIOECONÓMICO.

-

EXPORT COMPANY OF AGRICULTURAL PRODUCTS 
FROM THE SOUTHERN PART OF PERU. THEIR 
NATURAL PRODUCTIVE PROCESS IS SAFE AND 
DIFFERENTIATED TO GENERATE A HIGH ADDED 
VALUE FOR THE SATISFACTION AND EXPECTATIONS 
OF THEIR CUSTOMERS, PROTECTING THE 
ENVIRONMENT. THEY ALSO ENGAGE RESPONSIBLY 
WITH THE LOCAL COMMUNITIES, THE FARMERS AND 
THEIR COLLABORATORS, TO CREATE WELFARE AND 
SOCIAL-ECONOMIC GROWTH.

Colombia
Ecuador
Chile
Argentina
Brasil
Uruguay
Alemania
Francia
Italia
España

 EXPORTACIONES  / EXPORTS

 	 2003

  	 Sector Copare Parcela P-3, Lote A [Tacna]

 	 Jhon William Coarita Uchasara    

Gerente comercial 

 	 (+51) (52) 315 515

	 jcoarita@saborperuanodeexportacion.com

 	 www.saborperuanodeexportacion.com

CERTIFICACIONES / CERTIFICATIONS

Hazard Analysis and Critical Control Points – HACCP 
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